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[CROATIAN TEXT - TEXTE CROATE]

SPORAZUM
0 ZRACNOM PROMETU

0IMEU
KRALEVINE APANJOLSKE

REPUBUKE HRVATSKE

KralJevina Spenjolka I Republika Hrvatska (u dalinJem tekstu Ugovome stranke).

Kao potpsanica Konvencle a medunarodnom cvitnom zrakoplovslvu raspooiove za potpie u
Olkagu dana 7.121944,

U leljt d unapryede razvOa zrnog pometa tzmedu obje zemlie to potaknu u natve o rnogu~ol
mied medunarodnu suradnJu na tom polju,

Dogovorlt su so koko sloledl:

CLANAKI
DEFINICUE

1. U svrthu tumadenja I primiene ovog Sporazuma. osIm eko nlje druga tle navedeno znadenle u
tekstu Sporazuna, pojedfni iziazl ImaJu znananje:

a) Iz.,z Konvenceja oznaeava Konvenclju a medunarodnom clvilnom zmkoplovstvu raspololivu
za polpis u ( ikagu dana 7.12.1944. I ukJuule bib kojI Annex prihvaden sukladno atanku 90.
late KonvencdJe, bib kolu dopunu Annex-a 19 same Konvencje sukladno danku 90, I 94. uz
uvJet da l Annex- vule4l III su mllftrani od oble Ugovorne strane:

b) Ixra Z akoplovna vlast oznaeava, u slukaju Kraljavine Spenjolske Gloavnu Olrnkciju
Civilnog Zrakoplovtva Qdinlstarstvo razvoJa). a u slueaJu Republke Hrvatske. Minlstarstvo
pomnorstva, prometa I veza it, u oba slu.aJe, blie kaju osobu it tyelo blagovremeno ovialteno
da obnaia bib koju funkclJu u svezi s ovlm Sporazurnom koju provode gore navedene
ltosli;

c) lzraz Imenovani 'a6n prJevoznlk oznacava zrakoplovnog prijevoznlka Ugovorne strne
koji Je odreden da pndia dogovom usluge zmkoplovnog pdjevoza na utvrdenhm rutama koJe
su utlydene u Annex-u ovog Sporazuma I u skledu so &ankom III ovog Sporazuma;

d) tzrazJ zradni promet, medunarodni xra6ni premet, uskoplovnl prljevoznlk I zaustavljenja
u neprometnim evrhma Imaju znadnje kako ]a utvrdeno u ,ianku 96. Konvencje;

e) tstaz Sporazum oznafava ovaj Sporazum, nJegove Annex-n I dopune glede toga;

I) Israz utwrden. ruts ozna&avaju ve
, 

utvrdne rlte Ill one kole o bit! utvrdene u Annex-u
ovog Sporazuma:

9) izrez dogovorene usluge oznatava medunarodne zrakoplovne ustuge prijevoza koje so
mogu pruatt suglasno odredbama ovog Sporazumna na ulvrdenim rutame;

h) izaz tarifa oznntava cliene utVrdene zn prQovoz putnike, prtlage I terete (bIuzev poite), koje
ukquduju bile koju dodatnu korist dodoeloenu ItI osigumnu u svezi naredenog prievoza kao I
provlzlu koju treba platitl u av8zi so prodaJom kanda t odgoveajutlm poslovima vezanim
za prlJevoz robe. One takoder utdJudule uvjete primjene clene prtevoza to pladanja provizje;
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I) tztrz kapacitt oxnaftva, u odnosu im nk wis, braj respolotvih sjodala i/ill mogubtost
prievoza robe no reftnom zaknplovu i u adhosu n dogovorene usluge, on oznadava
kapactt zmkoplova koji so erlstl ne B il 111 paminobn so udestaldoj letovs koje
rodent zrwlkoptvl obavtjaJu tqekomm evak smone no jednoj rut! na ladnom sektoru zrade
ruts.

CLAMAKII
PRAVA OBNA*ANJA LINUE

1. Svaka Ugovoma stranka doje drugol UgovamoJ strnid prove utvrdena ovim Spoiozumom u
svrhu otvaranja relovlog medunaradnog zrabog prometa no rutamna uvr'denlm u Annex-u.

Z. Zratnl prtjevoznl, koje Js Imenovela svska Ugovama stranka, 69 ulvat. tt]ekom pnJianja

dogovorene usluge no utvrdeno nl, s5edesa preve:

a) do lets iznad tortonIa dnige Ugovorne stranke bez seotnja:

b) do so zouslavljaju no gore novedenom terltju u neprometne svrte;

c) do so zaustovlalJu no gore navedenom teitOriju nf to.dkama utvrdenlir u planu letenja zo taj
pravac u Annex-u ovog Spoamurm u svrhu preuzlmanja It lskrcuja, u medunarodnom
prometu, putnika, robe I pofte, zaednLkl It! odvojeno. u sklodu so odredbama Annex-om
ovog Sporazum. do It so toritorija drugs Ugovoms stranke ii do 0m so terttodia neke drugs
drhwae;

d) nlita u ovom Sporezumu so node mod turnaodl ne naetn do so Imenovanm zranlm
prsjevoznilma jedne Ugovome stranke daju prove kabotele nf teritorju drugs Ugovome
siranke.

,LA'NAK III
IMENOVANJE ZRAONIH PRUEVOZNIKA

I. Svaka Ugovona stranka ds Imall pravo imenovell pismenim putem jednog m vile zranlh
pf~evozntka u svrhu obna.omla dogovornh zraanih ustugs no utvrdenni pravclma te zamljentl
rantJ Immnovanog nektm druglm.

Po primltku takvog Imenovanla, drugs Ugovona stranka d . prom odtdbama stavaka 3 1 4
ovog alanks. box odgadanja dati ienovanfhn zradnm p~evoznlcma odgavarojude dczvole za
obnafonje linie.

I. Zrakoplovna vlastl jedne Ugovone stranke mogu zahtijval ad zreabog prljevozlka koJega js
Imenovata drugs Ugovama stranka do ju uvJefi kakM Je sposoban udovolitl uvjetlma proplsanm
zakntlma I propisima koji so obVto I razumno prlmjenjuju ne letenje u medunaradnom zrs-nom
prornetu ad sran. 5th Vastl I u sladu so odredbama Konvenclje.

i. Svaka Ugovoma stranka ime prevo odbtl dodjelu dozvole obnaanla zmkopbovne IInQs koja so
spomInjo u 9tavku 2 ovog lanks It! narnelnuU takvs uvjete ko joj so dine neophodnlm za
izvrenjo ad strane Imenovanog zmrlnog pjevoznike, prove utvrdenih u d1anku 1I ovog
Sporazuma kada redone Ugovoms stranks nlie uviereno do so pstelno vlasniltvo I stvarma
kororle tog zakoplovnag priJevomnlka nalaze u rukama Ugovome stranko koj je Imenovala
zmkoplovnog psrgevcznitk III njentl drl.v~jena.

i. Kad. Is zmkoplovnl prqevonik no gore nevedenl naibn Imenovan I oviatten, on mate u bo
kaje dabs zapol a. bnaelan)m dagovorone Mlj, pod uvj-onm do )o u odnosu no tu IInu no
snaz tadfa utvrdena u skladu sa adrodbama lanka VII ovog Sporozumn.



Volume 2149, 1-37541

CLANAK IV
PONII ENJE

1. Svaka Ugovoma stranks Ima provo opozvatl operatlvnu ovIast ii privnmeno obustavitl
koftere pram uft wldh u illnnku If ovog Sparaturm dodlQeljonlh zroi.nom prtJevoznlku
Irnnovanom ad straee drugs Ugovoms stranke, ill nametnu takve uvjoto kal Jo se udine
neophodnim za kor'ttenjo t1h prav:

a) u bib kojem slu ju kada nlje uvJerona do prtolno vlssnlitvo I stvams kontrola tog
zakopkbnmg pnjevozna prdpadaju Ugovornof stranki kola J nronovat, zrakoptovnog
prilevoznika IlN drav4Janlna te Ugovome stranke, IN

b) u sluCau propusta ad strae zrakoplovnog prgevoznlka do potume zakone I propise
Ugovorne stranke koJa dale t prav, 11

c) u bio kojom drugom sluAku kIds U zrskoplovnl prfJvoznlk propusil obniatl ogovorenu
IlnIju u skladu sa uvJeoUma propisanim ovlm Spomzumom.

2. Ukoliko trenutno ponlitanje, pdrwomena obustava I nanetanJo uvjeta spOmenutlh u stavku 1
ovog idlanks nle neophoctnl kako bi so sprJeili dalJnje krianJe zakon Il propisa. takvo pRmvo 6a
so korlsthl jedino nakon konzultacia sa drugom Ugovomom strankom.

CLANAK V
kZUZEtIA

1. Zrakopbvi koje na medunarodnilm lingama upotrebljavaju zrakoplovni provo nlcl Imenovani ad
strane bilo koje ad Ugovomnh stranaka, njlhova redovita oproms, zahe gorva I maztva I op6e
za[le u takvom zrakoptovu (uklJuL'ujudi hranu. pfta I duhan) bill 6o I.uzet svib carInskh
davanja to sitinih prdstoJbl IN takan po dolasku na lertor drugs Ugovome strnke, pod uvjetomn
da takva oprama I xnlhe ostanu u zmkoplou do trenulka kds so ponovno izvezu.

2. Izuzetl od stIlh davanja I tsksi, oslm kada su u pitanju naknade ze pruleno usluge, bltl 6e:

a) zaUhe irakoplova koje so ukrcavalu na tortloriju bilo koje ad Ugovomih stranaka. U
granlama kole utvrdi VIast navodone Ugovome stranke. nameljene korlitenju u
zrakoplovu koil lotl no meunarodnal zramdnoj lniJ druge Ugovoms stranke;

b) ruzorvnl dijalovI unleli no terlarI] blo kole ad Ugovornlh stranka zo odriavanje I popravak
zrskopbov koJl Imenovanil zrekoplovnl prjovoinici koristl no modunarodno zranaoJ IlnijI
drugs Ugovome stranke, I

c) gorivo I mazvo namljenjeno opskbi zrakoplova koje Imenovani zrakopbovni prijevoznlcj
drugs Ugovome stanke kordste u medunaradnom zraenom prometu .ak I kada so ono korlsUt
no dJsJeu puts ibnad tortorfja Ugovome iranke u koJoj su ukrcani.

d) lskal svojovl karate. tovarnt isWotoI bio koJ tlskanl materjal koji nrSI no sobi 15ak tvrtke
to uabhienjsl reklamnl natueal kaja imnoavani zrakplovnl prlevoznlcl diele bez naknade.

Od stavk| koje S spomlnju pod gore navedenlm slom" a), b), c) I d) no.e so ztlijeaotl d
budu staviJone pod carinskll narmW IN kontrolu.

3. Redovita zrakoplovna oprema. kao I mateorjall I zallhe u zrakoplovlma blo koje ad Ugovomlh
stranaa mole so Iskrcotl no torltaju druge Ugovome strmnke jodino uz odobronjo carinskih
organa na tom torltoriju. U torn sluaJu mogu so slavftl pod naszor gore navedenih organa sve
dok so no tzvezu, 1n so njome rd raspolagal no neld drugl na~ln u skladu sn carinskim
proplsima.
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4. Osim ukoliko sno zOntleva drugoe u sigumosne svrhe. putnic u tranzlu kroz tertoli bNO
kajo Ugovome stranke bill d poadlanl tk skradno konrall. Prtljaga I robe u dlreldnom trmnzltu
bill do Izuz od cadrnsklh devanja to oslarih saenlh lokal ke so ubtru no uvoz.

CLANAKU1
AERODROMSKE NAKNADE

Svaka od Ugovomlh stranake 6o nametnul Il dopusti do se namenu odeidvane I rozumne
naknade za koriftenje jsvnlh zro nih luka, sadifteo I nvlgaclonlh pomagala pod svolom upravom
uz uvjet da novedene naoiade ne smlu prema.li one naknade za korltenJe navedene zradne
luke I njeznih usluga nametnute vosttlm nacionalnlm zrakoplavima a kojl lote no sEi.nim
modunamdnIm Itnljnro.

.CANAK VII
TARIFE

1. Tarifa kole Imenovanl zrakoplovnl prUovoznld jedne Ugovame tranke naplodulu za prlevoz do
Ill so teitorija drugs Ugovroe stranke utvrdft 6 so u razumnim granlcana vododl raouna a
svlm relevontnim anmbeniclma ukluduju6I trolkove leta. potrebe korisntko, razumnu dobit to
teofe ostaeh zramdnh prlevoznlka.

2. Tarife spomenute u stavku 1) ovag anke do. LdUko je to mogude. imenovoni zrakoplavni
pdjavozrcl obje UgOvom stranks modusabno dogovoltl nakon konzutto ija so ostaln
zrnkoplavnim prQevoznlclmo kolt lote Israd dilavog IN dtiolom tog proves I takev spotazum do so,
gdjegod Is to mogude. postiti korltenem postupaka IATA organlzactJe o btrdI tarsfa.

3. Tako dogovorne tarte do bitl podnesono no odobronJe Zrokoplovnrn vlasima obje Ugovome
stronke najmanje f.trdesetpot (45) dana prJo predioenog datumo njlhovog uvodenjo. U
posobnlm studajevlmo toJ so period make smanjiltl ukalko so navedene Vlast tako dogovore.

4. Ovo odabronjo so mae doti no but zohiev. Ukoafk nih jedna Zrokaplovno vtast nije Ilrazitl
nesioagnje u raku tideset (30) done od datumo podnoanja. u sklodu so stavkom 3) ovog
dianko, ove 6 so tarife snmtreld adobronim. U slu..ju do so rok za podnolonjo smanjl. o aamu
govori stovak 3). Zrakoplovne vesto 00 mogu dogavitU do so rok podnolonja bo kakvog
neslaganja dostavi no kasnife od tridoset (30) dono.

5. Ukoiko so glade tane no postigne dogovor u skladu s odradbarm stovka 2) ovog alanka, Il
ukolko u roku koll vrtjed| suldodno slavku 4) ovog ,lenka jodno Zrokoplma vlst dostavl
dnmgoj obavijest o svom nesloganu so blto kajam tarifom dogovorenon u skladu so odredbama
stavka 2), Zrakopkolvo do vlostl dvijo Ugovoane strenke pokula[t Iortfu utvrdiI medusobnfm
dogovorom.

6. Ukoliko so Zrakoplovne Westi no uspllu dogovortl o bo kojoJ tariff koja im Is podnesona u
skladu so stovkom 3) ovog dienka I oko utvrdfvanja bb kojo tert kako je novedena u stovku
5) ovog alanko, spar 6 so rtJeIl u skladu sa odmdbama &imnka XIX ovog Sporazum.

7. Tarifa utvrdens u akladu so odradbam ovog d.anko ostat do no snad dok so no utvrdi nova
talfo. Meodutlm, tarif so ima produiftl. nakon Isleka svog prvobttnog roka valenJa, za period
od makslmaino dvanoest (12) mJesod.
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C(LANAK VIII
TEHNICKO I KOMERCIJALNO OSOBLJE I UREDI

1. bnenovanlm zrkoplvrdm prdevoznlcma swoke Ugovome stranke bttl 69 dopulleno do, no
temoiju reclprocfeta. no teoiodju drgo Ugovome stmnke drle urde I zastupstva kao I svojo
komercglo, operotlvno I tohnlto osobie prema potrebama kod obna.onja dogovorenih
uslugo.

2. Zahtjsv za osobljem mote, ovisno o lzboru imenovanlh zrkoplovnh prdevoznka Ugovornih
stronaka. bitl zadovoiJen blo vlostlttm osobljom III koditenjem usluga bilo kole druge
ocianlactie. poduzoda I9 zrmkoplovnog pvtevoznlko koli djeluju no terttorlju drugs Ugovome
stranke ovlaittene za Ivodanje tokvih usluga no tertodju to Ugovome stranke.

3. Pmdsfavnl-rl I osobje bRI do podtofbl vafedbn zakonrna I propisima drugs Ugovome stranko I.
prema tim zakonma I proplslma. evoke d Ugovoma stranka, no temslJu reclprocltoto I uz
mtnimolno kainjoejo, predstavnc cta I osobQu kojI so spomnju u slavku 1) ovog alanka
dodijeltI potrobne dozvole za zapoljavanjo, posJetftelJske vze to astal stidne dakumente.

4. jkoWo bl posebne okolnosti zahtevate utazak MI boravak strudnog osoba u sludju nulde iiI
prlvremenoj osnov, dozvole. vfze I dokumente kojl su potrebnl proma zakonlma I proplsims
svake Ugovorne strrnke bitl do promptno tzdont no naeen do no odleiu ulazak takvog osobtlj u
Dr~avu no koju se to odnosl.

5. Kate god to noclonalno zakonodavs'vo omoguuje. svak Imonovani zmkoplovni prijevoznik
kmail d provo organlzlrti vlastltu stuTbu zemaiskog prlhvata I otpremo no teritonju drugs
Stranke iII ugovornim obveZarnn osigurat pruanjo tih usluga, u cljelostl Ill djelimlano, po
vlosltom tzbaru, so bio kojom od ovltalenh tivrt za pruinjo takvih us1uga. Gdjo so I u
vremenu primiene tlh regula ZS prufanju usluga za pi'hvat I otpremu no teritorfjl jedne Stranke
spro davju Ill ogmntdvoju bo slobod u svezi ugovaranja till usluga ItI ulastitog organlziranjo
pritvaio I otprome, raspoloffiv uvjett z0 pulmjenu I prutonje takvlh uslugo bill 6a no tstt nain
povialeni kao I onl kojl so prdmjonju no bilo koju drugu modunarodnu zmkopovnu kompanju,

CLANAK IX
ZAKONI I PROPIS

1. Zakoni I propisl 3vake Ugovome stranko kojl regullrou datazak u Ill odlozak so vlastltog Ierttorja
zrokoplova kojI lte u medunarodnom zmkoplovnom prometu ItI obavja.u tleove unutar
nJezinog teritoria a u evezl so medunarodnlm prometom, prmljenlttl de se I no zrokoplove
imenovanlh grekoplovnth pitovc lnlka drugs Ugovome stranks.

2. Zakonl I propisl koji regulreju ulazak, borava I odlazak putnila. posade, prtlJage, polts I robe
preko tedtlota bio koje Ugavome stranke kao I propist koji as odnose no zahlve za utazak I
izazak Iz zemlje, useljenjo, carinsko I sanltemne prapise 69 ss prtmjenjlvat no tom terttorju
takoder I na letove tmenovonlh zrmkoplovnib prijevoznika drugs Ugovome strenke.

CLANAK X
ZABRANJENE ZONE

U volne s vhe I mdl Jovne slgumosti. svaka Ugovoma stranka ia pravo ogranill iI zabranftl
letove zrakopoa koal prpadaJu znakoplovnlm pr 'Qovznictlta kajo Jo Imenovala druge Ugovaima
stronka luned odradenlh zone vog tertodja uz uvjet do so takya ogranidenja I zabrono pdmjenjuju
I no zrakoplove zrnkoplovnlh prqevoznlka koje j tImenovala prva Ugovoma siranka Ii zrokoplovnih
prtjevoznlka drugih dr't.ava koje odr2ivaJu redovit modunadn zrkoplovni promet.
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CLANAK Xi
UVJERENJA I DOZVOLE

1. Uverenjo a plovldbenoMi, uvionJo 0 oopabobljenosil I d~zvvle dane I ovJersne ad stone
Jeds Ugovome strnke I kams nie Istekao rok valeno, drugs d Ugavorna stranka prznati
volonlama u svrlu obavanja dogavorenth usluge no rutrno navedenLm u Annex-u ovog
Sparozumo uz uvjet do su zahiJevi po kojlma su takvo uvJerenja I dozvale Izdane i OvIerene
Jodnake I0 tind minimahlh standards koji su utweni Konvoncijam.

2. Svaka Ugovomo stranka, nmidutlm, pridriava provo do odblJe priWnoti voganost uvjrenja a
osposoblJenostl kIo I doivola IzdMtlh viaslfrn granilma ad strane drugs Ugovome stronke a
u svrhu prelta nlhovog vtasttog terttorja.

tCLANAK XII
SIGURNOST

1. Dosljedno SvoJIM pravima I obvezamo po modunaradnom pravu, Ugovorne stranke
nagialovaju do je njIlihovo uzjmn obve zalito sigumostl ctvbrog zrokoplovnog pronote ad
nozakonftog ometonjo I sastwvnl Is dio ovoga Spomozumna. Ne ogron.ovoju i njihavo prove i
obveze promo medunaradnom provu, Ugovome stranke a nadoto djelovatt sukladno
odredbarna Konvoncre a priJestuplima I slrnim rodnjama Izvrisnlm u zrakoplovu, potplsanom u
Toklju dona 14. ruIna 1963. Konvencije oa suzbanJu nezakonltlh otmlca zrukoplova. potplsane u
Hagu, 16. proslnca 1970. I Konvenclje o suzbijanJu nezakontnog djelvanja protlv slgumosi
civilnog zrakoplovnog prometo. potpsano u Montrelu, 23. ruina 1971.. to Protokola a
suzjanJu nizakonitog dJelovanje nasljem no zradnlm lukama otvoronim za me dunarocll etvilnl
zrakoplovnl promet. potplsanog u Mantrealu, 24 ve~lae 1988. a kol Is dodolok Konvencii zo
suzbuanJu nezekantlh rodnJl praty sigumost eWina zrakopkvnog prometa sastsvljene u
Montreotu 23. rujna 1971. godlne.

2. Ugovome stranke do no zahtev aosigurst 6vu potrmbnu pomod ledno drugoj kako bi se sprijedile
dJela nezakonhe otmice zmkoplava te ostale nezakonita dJetl usmierena protiv sigumostl takvih
zrakoplov. njlhovih putnlka I posade, zradnlh luke, zemaoske rodlo-navlgacljske opreme za
potrebe zrokoplavstva ko I bilo koju drugu prgetnJu sigumostl dvilnom zmkoplavstvu.

3. Ugovome stanke do. u svojim uzajamnim odnoslima, djelovetl u skladu sa odrodbama ICAO-a
o sigumostl znlonog promoe koje su novedene u Annex-u Konvencije u oblmu u kjoj su takve
slgumosne odredbe prtnjenjlve no Ugavome stronke; one moreju zutbtljevol do korisni:l
zrakoplova u nlhavon reglstni iI kolsnt, zro kplova kolm Is poslovno siedifte It mJesto
stalnog boravka no nJlhovu srlto'Qju kao I nosOCi prove koditenja zradne luke no nJlhavom
telftorju dJeluju sukladno odredbama za provodenje mjers zrakoptovne sigumosti.

4. Svaka so Ugovama strnka slAeds do so ad dotit'nth kosflikA zrokopovo silne zattljevatl do
podtuju elgumasno odredbe u zrmkoplovstvu koje su novedene u gomjem stovku a kole
zahtijev drugs Ugovarno stranka kod ulaska u. Ilaska 1z. M tljekom borovka no terltorlju
Ugavome stranke. Svaks Ugovoa slronk do oslgurni pravoderqe udinkovllh mjes no
svojem feritorju za za iu zrakoplova, nad'ona I kontrole putnika, posada, ruene prtage.
pitaoge. rba I zaolha zrokoplova prie I tjekom ukmaJa I punjenja. Svaka Ugovoma stranks do
tokoder doll podriku blo kajom rzhtevu druge Ugovame stranke zo opravdaom plfnionorn
psebnlh mom oslguranJl l90 odgavor no odredenu prgetnju.

5. Kado dode do Incidenta, I0 prfetnjs otmicom ctvilnog zrakoplovs, i drugog nezakonltog dJela
potiv sigumos'l ibh zr'koplao.m nlhovlh putnika I posode. zrmdni luka, l zemalske radio-
nevlg~oske opreme zo potrebe zrkopovatv. Ugovorns stronke do pornodl Jedna drugoj
olsiaivejudl komunhkalJu I prlmjenom druglh mienr u svrhu slgumog i tumog zavrietka takvog
bidenta 111 prltetnjo u svezi toga.
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6. UkoUko bi asks Ugovoma stranks 1nal problems obziom no slgumosne oadrdbe u
zrrakoplavstvu I. ovog anka. Zrakoplovna vast bo koje ad Ugovonih stranake mote zatra;it)
hitne ka1zultde sa Zrkolplovnom vl*ati drugs Ugovorne stranke.

CLANAK XIII
PRIJENOS VISKA PRIHODA

1. Na temelju reclproclteta I nodlulniacje u odnosu na bi kojeg drugog zmkaplovnog
prlJevonllka kojil llt modunwodnl promos. zmkoplovnl prIevozwi lrmonovanl ad Ugavomlh
stranaka bil do slobodnl prodaval ustugo u zrakoplovnom promolu no teriforljlma obje
Ugovorne stranke bNo dlrkhno III putem zastupnlka I u bo koJoj vaIut) sukladno proma
zakonlrna koji su no sna i u svakol Ugovomol stmncl.

2. Zrokoplovnl prijevoznl svake Ugovome stanke bill 60 slobodnl prenijetl so torttodja prodaje na
svoJ vlastlil terftoa vliak, no trlfodju prodaje. prIhods u odnosu n rashode. Ukfjudeni u takav
dishl transfer bitl 6 pdhod ad prodaje, utsaon drolchno Ill putem zastupnika, usluga zrakoplovnog
promoea, to ad pomo6nlh I dodatnbth usluga to uoldjenlh kornercljanlh kmahea stedenlh na
akvilm prdhodlma dok pohrareni 6skaju poaenos.

3. Takve doznake 6 as mod postall boz obzfra no bib kakvu pravnu obvezu kaja o no snaz na
tsrltodju bio kae Ugovome stranke.

4. Z7mkoplovnlm prjovczllldma koje ImenuJu Ugovome stranke do bill dodlJeljen adgovarajude
ovlastl kako bl so takve dosiake poslal& pravovromeno u konvertibllnoj valutl po sluibnom
taanom kursu kojl Jo no smazI u vdjome dostavlanja zat1tjava.

CLANAK Xn,
POREZMI BUSTAV

Svaka Ugovorra stranka lzuzbla Imenovane zrakoplovne prfJevoznlke drugs Ugovome stranke, no
uzajamnoj osnovi. plaanJa bo kakvlh taksa I nknada na dobit III zaradu kaJu Jo stekla prutanjom
zrakoplovnih ustuga prQovoza. a no proJudlckaudl foinrabe obveze pfoplsano I pmvno utvrden m
ad strane svake Ugovomo stranke.

Tomo gdjo postoi zrmdu Ugovomh stranaka poseban sporanum a IzbJegavanju dvostrukag
oporezlvanja I takul u odnosu no dobtl i prihode, adredb toga sparzurna do so pdmjenll.

CLANAK XV
KAPACITET

I. Za Inenovane zmkopklvn prlevoznlke Ugovomih stranaka more posojal Jednaka I
rnwopravna mogu6nast prh.anja usluga rakoplovnog prqevoza na odradenim rutema.

2. Dogovorona zrkoplovna usluga no bIo kaJoj ad ruta zacrtanlh u Annex-u ovog Sporazuma
imat 6 bo prvnstvonl ciI] oslguranjo kapacitet prtmjemnog potrobarra prijevoza kojIl
zaponjo u 9ill zavriova na terltadJu Ugovorne stranko VaJa jo zmkoplovne prljavoznlko
Imenovala.

3. Pit pndanju dogovorene zrokopovO usugoe Imenovanl zmkaplovnl prqbvoznirJ svake
Ugovomo stranke uz~E 6 u obxIr Iease lmonovanlh zrokopavndh pravoznlka Ugavorni
stranke kako no bi nezodno utJocal no zrmoplovnu llniu koju potonji obnala no cijeUm It
dijelu isth rut.
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4. Provo zrakopkovnlh prfevozntke kaJe Imenuje ledna Ugavoma stranka do ukrca Ili Iskrca no
tedtorlu Ugavome strank. modunarodnl promet koll zapomnje u Ill zavrilava u neklnm drugim
zemolsma a proma odredbams 61anke II c) ovog Sporznme I niegovog Annex-a mor bill
nadopunJuju6 I morn so kortstKil U skladu sa opnim nadolima urodnog odviJanjo medunarodnog
zmkoplovnog promota kola prlftio6u obJe Ugovome shianks to pod uvjetIma u kojima
kapadiet troba odgavartl:

a) zehijevlra za ptometom InEodu zemlse podetka putavonJa I zemaljo zavrtoetka tak'vog

putovanlo

b) zajovIma sa dohodovnim obnalanjem zmkoplone usluge na ndf;

c) prometnim zthhJevkma pod.Jila kqcola Imenovani zrakoplovnl pnjevoznik prolazi.

5. Zmkaplovn! prijevoznct kole Jodna Ugovoma stranka Imenule mornm Zrokoplavnoj vlast dnige
Ugovome strunke cojoviti ovoe planove promote nalmanlje trldeset (30) dana pnje po.etka
pnd..anl zrakoplovnih usluga. Panovi letenja momlJu ukyu uI posobice vremena pojelana I
sjletanla, fmkvenciu, to tipove zrakoplove kojI do bill u uporabl. Tekoder Jo parobno dojavitil
svoku lzmnlou plans lotenJo.

CLANAK XVI
STATIS'rtKI PODACI

Zrakopiovna vlst bilo koe ad Ugovomilh stinaka 69 Zmkoplovno vlastl druge Ugovome stranke.
no nJezin zahtev. dostavil Infonnflcije I statie podalke koji so odnose na punjenle koje
zablijte.e zrakapovnl prqevoznlct imenovani ad strane jedne Ugovorne stranke no dgavoemno
Untji do iI so tertlora drugs Ugovome strenke no istl naun na kojil su prlpremllenl ad strono

imenovanlh zakoplavnlh prflevoznika I doslavljenl njihovoj naclonalna Zrkoplovnoj vlastl. silo

kojl dadelni statstlf podaci kojl so odnose no pramet a koje Zrakoplovna vlast jedne Ugovome
stranke made zutraltl od Zrakoplovne last dnge Ugavome stranke bitt 69 prdmetom
razmatinja lzmedu Zmkoptovnih vlal obje Ugovome strunke no zahtjev bilo koje Strnke.

,LANAK XVII
KONZULTACUE

U duhu bliske suradnle ZrkophOvne vlash Ugovomih atranska o so s vtmens no vnieme
savitovatl jedna s drugom u cllou oslguranja pilmiene I zadaolvovaJuciteg udovollovenJa
odredbama ovog Sporazuina.

CLANAK XVI
IMIUENE

1. Ukaflko bio kaJa ad Ugovoslhl oStanaka lutrdl pafoUnom fznlJenu bo koje odrodbe ovog
Sporezuma, one mous zeid1itl konzullacl so dnigom Ugovomom stmankom. Takv

konzuilcle mogu bil lzmedu Ztakoptovnlh vlatl t so mogu vodit posredstvom diskusile Ii
dopisvenjnem I jr"ju zopoetl u roku ozdoset (0) done ad datum dostovo zahtJsva. Svo
tako dogovarone lzunjone do StuptI no snagu koda budu potvrdene rozirlenom dlplornatskih
note.

2. tzmlane Annex-a ovog Sporocuma mogU so nart neposrednim dogavaom t.meou nadlenlh
Zrokoplovnih vlsls Ugovomni stronsk to potvrdtl rosmjenorn dlplamotsklh nato.
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3. OvaJ Spornzum dose Ienlmonll kako bf udavol~o bo kojem muSlteralnom sporzumu kall
mo postat obvezujuai za obje Ugovom stranks.

CLANAK XIX
RJEAVANJB SPOROVA

1. Ukoliko zmnodu Ugovomlh strofnka dodo do spor u svee sa tumanenem II prfmienom ovog
Sporazumna. Ugovomo stranke 6o u prvom rodu teJ spar pokuWll riJeilti naposrednlm
pregovarba.

2. Ukoliko so Ugovomn stranke no usplu dogavorl pregavortma, spar so moe, no zahtjev blio
kol ad Ugovomlh stranakn. podn~etl no ro.en) arbslOrnm sudu ad tIf aritarn suca, ad
kojlh do jadnog Imenovall svaka Ugovoma stranka a trodga postavlti dva tako Imenovana
sucs. Svaka Ugavonin strankn 6o tnenovall allralnog suca U roku lezdoset (60) dana ad
datums prlmltka, ad stane bibo kaoe ad Ugovomlh sirnaka ad drugo Ugovorno strnke, dojave
puten diplarnalskh kanals u kojo) so ub artdln po ptanju spore. Tredi arb;tranir! sudac bill
6o Iimenoan unutar dolinJeg perioda ad lazdoset (60) dons rWunnjud ad datuma Imenavnnja
daigog arbilrlnog suce. Tred arbItrl.nl sudac morn bil grasenin drugs diave to 69 djlovall
keo prodsJednik suds I on 6 utNrdtl mle$os odr-avanja a btrse. Ukoiko bo koja ad
Ugovomh shenska no Imenujo orbkluranog suca u spomenutom roku prodsjodnlk Savjela
ICAO-a mao2 bid pozvan ad bibo kale Ugovomo stranke dn Imenuje aobltrabnog suca III
afilralne suce. ve6 kako jo sluZlJ. U tom sluieJu tro) arblntlrni sudac mars bltl gradanin trae
drove I obalatl 68 duiLnasl predsJednlka suds.

3. Ugovome strnnke so obvezuju p ltovatl bio koju odluku dosuesenu ad predsndnik Suds
odrdeng promo siovku 2 ovog dainka.

4. Ukllko bio koja ad Ugovomlh stranaka InI Imenovani zrakoplavnl prlJevoznel bio koje Ugovome
stranke no postupe sukladno odluei donesenao sukladno stevku 2 ovog aanka. drugs Ugovoma
stranka moan ogmsnil., prlvremeno obustavill Ill povud b~o koja prove In povlasllce koje jo
dodljlil tmelojom avog Sporazuma UgavonoJ stranl kale no Ispunjova avoje obveze.

5. Svoka Ugovoma stranka more ptI0t trakove arbltrinog suca kjoJga jo Imenovela. Proasale
troikove arbitrinag suds Ugovorne to stranko dQet| ravnopravno.

ldLANAK XX
REGISTRACUA

Sporazum, ukIJudutjkI I bo koje dopuno glade toga. mors bill roglsidmn kod ICAO-a.

CLAMAK XXI
STUPANJE NA GNAGU I OTKAZVANJE

I. Ovej Sporzum prlmJnsval 6o se uviolno datumom patplslvanre I deflnitlvno 6o stupti na
snagu dim abje Ugovome strank. do.ave jedna drugoJ pismene dojavo mzmjenorn
dlplomatskih noa a tome do su Ispunjone nJillave ustovne protpostavke za deflintlvna stupanjo
no snagu.

2. Bo kae ad Ugovomlh stranaks mo u bio kjoJe dobs drugo UgovomaJ strand dostaviti
odluku a atkaztvanJu ovag Sporazum. Takva obavjest more bi Istovmmeno dostovljons
ICAO-u. U tomi sludoju Sponzum so ponlitava dvanaost (12) mJesec nakon datuma prlmitka
odluke ad stinne drugs Ugavome stranke, oskm ukoliko so odluka a otkszfvanju sparozuma no
povudo uzalamnim dogavoram pr0 Istaka tog porlods. U sluasju do drugs Ugovoms strunka
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propust powrdill pdmftak odluke o otkazvaju, smaat 6e so da Je obavijest prmlijena ,otmaast
(14) dana nakon pdimta IWe od sWane ICAO-a,

3. Nakon Ito sadaini Sporazum stupi no snagu, prestat 6e va ti Sporazumn o Zra..nm prometu
potpisan izmeau Krarjevlne Spanjolsk I blvie Socijatlsti.ke Federatlvne Republics
Jugoslavlje.kojl je potpisan u Beogadu dana 11. travnja 1979. glade odnosa tImedu Kraoevine
,;panjolske I Republlke Hivatske.

4. U potvrdu toga. opunomodancld su polpisallI ov Sporazum.

5. Sastavteno u dup&AtU U MA-blklb- dana 2.A. SPt1A I I' Ipanjofskom
I hnvatskomn jezlku pri 6emu su oba teksta jednako autenttlna.

ZA KRALJEVINU APANJOLSKU ZA REPUBUKU HRVATSKU
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ANNEX

Spomzumu o zradnom pronetu zmedu KulJevine panjolske I Rapublike Hrvatske.

1. LINIJSKA RUT

l.a APANJOLSKA RUTA:

Tofke u ;panJoIskoJ sa me4usIletanjima - Zagreb I neka druga to m u Hrvatskoj slobodno
odabrana - toke Iza I v.v.

l.b HRVATSKA RUTA:

Tofte u HrvatskoJ so meduslijetanJima - Madrid I neka druga lodke u tpanjoiskoj koja jo
slobodno odabrana - toke 17A I v.v.

2. Imenovanl zmkoplOvnl p iJevoiIc mogu Izunenftl mdos~Jod III Ispuslill Jednu M, vl§e toaka na
rutarna naznankm u stavcdma l. I l.b ovog Annex-a u clielostl i dJeaornmino u prufanju
zmkoplovne usluge uz uvjet da ruts zapoinJe no tedtoaru Ugovorne stranke koja Je Imenovala
dotidne zramkoplovne prJevozilke.

3. Imenovanl zrokoplovnl prljavoznl: Jedne Ugovorn stranke smliju so no Istoj rutl zaustavill samo
u ladno ladinoj to&I srnjelenoj na tortorlu druge Ugovome stranke.

4. Toake madusljetnJa, koje 6 so upotrobjavati bez prav koritgenja pete slobode, Imenovanl
zrakoplovnl prijevoznld 6 slobodno odabrati.

5. Dasne toke Iza, sporazumno 6 so utvrdltl tzmedu Zmkoplovnlh vlastl.

6. KoriltenJo pra pete slobode nedo ts mod korlstitl na tofkasna modusUeotanja nitl na darjnjm
todkama Iza.

7. Dogovorne zinkoplovne uslugs Imenovanil z.akoplovnl pfdevoznlcl obje Stranke smlju pruat
na temelju zaiednldkog brola lota - ukujuJu braJ feta sa modusniJetanjima na kojlma sa
mijenja zrokoplov - sa zrakoplovnim pnijvoznlkom/prijevozn.nma tro6e zemija kol Je/su
posjeduju odgovamrjuda pv&.
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[ TRANSLATION - TRADUCTION ]

ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS ENTRE LE ROYAUME
D'ESPAGNE ET LA REPUBLIQUE DE CROATIE

Le Royaume d'Espagne et la R~publique de Croatie;

Parties A la Convention relative A 'aviation civile internationale, ouverte A la signature
A Chicago le 7 d~cembre 1944,

D~sirant promouvoir le d~veloppement des transports a~riens entre les deux pays et de
poursuivre, dans la mesure du possible, la cooperation internationale dans ce domaine;

Sont convenus de ce qui suit:

Article I. D9finitions

1. Aux effets de l'interpr~tation et de l'application du present Accord et a moins qu'il
n en soit dispos6 autrement dans celui-ci:

a) Le terme "Convention" dasigne la Convention relative a laviation civile intematio-
nale, ouverte A la signature a Chicago le 7 dacembre 1944 et inclut toute Annexe approuv~e
en vertu de l'Article 90 de ladite Convention, toute modification des Annexes ou de la Con-
vention en vertu des Article 90 et 94, dans la mesure o i lesdites Annexes et modifications
sont en vigueur pour les deux Parties contractantes ou ont 6t6 ratifi~es par elles;

b) L'expression "Autorit~s a~ronautiques" signifie, en ce qui conceme le Royaume
d'Espagne, la Direction g~n~rale d'aviation civile (Ministare des Transports) et, en ce qui
conceme la R~publique de Croatie, le Ministate des Affaires maritimes, des transports et
des communications ou dans les deux cas, les personnes ou organismes dimient habilit~s A
assumer les fonctions pr~vues dans le present Accord exerc~es par lesdites autorit~s;

c) L'expression "entreprise dasign~e" signifie l'entreprise de transport a~rien que
chaque Partie contractante a d~sign6 pour exploiter les services convenus dans les routes
sp~cifi~es selon ce qui est 6tabli dans l'annexe du present Accord et conform~ment A lAr-
ticle III de ce dernier;

d) Les expressions "service a~rien", "service a~rien international", "entreprise de trans-
port a~rien" et "escale non commerciale" auront la signification figurant A l'Article 96 de la
Convention;

e) Le terme "Accord"signifie le present Accord, son annexe et les amendements A
ceux-ci.

f) L'expression "routes sp~cifi~es" signifie les routes 6tablies ou qui seront tablies
dans l'annexe du present Accord;

g) L'expression "services convenus" dasigne les services a~riens intemationaux qui
peuvent ftre exploit~s conform~ment aux dispositions du present Accord pour les routes
sp~cifi~es;

h) Le terme "tarifs" dasigne les prix 6tablis pour le transport de passagers, d'6quipages
et de marchandises (A l'exception du courrier), y compris tout autre service additionnel sig-
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nificatif octroy6 ou offert conjointement avec ce transport, ainsi que la commission i payer
avec la vente de billets et avec les transactions correspondantes pour le transport de march-
andises. I1 comprend aussi les conditions pour l'application du prix du transport ou pour le
paiement de la commission;

i) Le terme "capacit6" d6signe, en ce qui concerne un a6ronef, la disponibilit6 en sieges
et/ou fret dudit a~ronef et, en ce que concerne les services convenus, on entendra par IA la
capacit6 de l'a6ronefou des a6ronefs utilis~s pour lesdits services, multipli6e par le nombre
de frquences r6alis6es par lesdits a6ronefs pendant chaque saison sur une route ou une sec-
tion de route.

Article II. Droits oprationnels

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits sp6cifi6s
dans le pr6sent Accord en vue de rNtablissement des services a6riens r6guliers intemation-
aux sur les routes sp6cifi6es dans 'Annexe de celui-ci.

2. Les entreprises a6riennes d6sign6es par chaque Partie contractante b~n~ficient, tant
qu'elles exploitent un service convenu sur une route sp6cifi6e, des droits suivants:

a) Survoler sans y atterrir le territoire de l'autre Partie contractante;

b) Faire des escales sur ledit territoire A des fins non commerciales;

c) Faire des escales dans les points dudit territoire sp6cifi6s dans le tableau des routes
qui fait partie de 'Annexe du pr6sent Accord pour embarquer ou d6barquer des passagers,
du fret et du courrier, conjointement ou s6par6ment, conform6ment aux dispositions de
l'Annexe du pr6sent Accord, en trafic a6rien international originaire ou A destination du ter-
ritoire de l'autre Partie contractante ou originaire ou A destination du territoire d'un autre
Etat;

d) Aucune stipulation du pr6sent Accord ne pourra Etre interpr6t6e dans le sens de con-
f6rer aux entreprises a6riennes d~sign6es d'une Parie contractante, des droits de cabotage
dans le territoire de 'autre Partie contractante.

Article III. D~signation des entreprises adriennes

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer, par 6crit, une ou plusieurs entre-
prises a6riennes pour l'exploitation des services convenus sur les routes sp6cifi6es ainsi que
de substituer une entreprise d6sign~e au pr6alable par une autre.

2. Ds r6ception de cette d6signation, rautre Partie contractante doit, sous r6serve des
dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent Article, accorder, sans d6lai, aux entreprises
a6riennes d6sign6es, les autorisations d'exploitation appropri6es.

3. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger que 1'entreprise
a6rienne d6sign6e par 'autre Partie contractante fasse la preuve qu'elle est A meme de sat-
isfaire aux conditions prescrites dans le domaine de l'exploitation des services a6riens in-
temationaux par les lois et r~glements, normalement et raisonnablement appliqu6s par
lesdites autorit6s, conform6ment aux dispositions de la Convention.
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4. Chaque Partie contractante a le droit de ne pas accorder l'autorisation d'exploitation
pr6vue au paragraphe 2 du pr6sent Article, ou d'imposer les conditions qui pourraient lui
sembler n6cessaires pour 'exercice par une entreprise de transport a6rien d6sign6e, des
droits sp6cifids A l'Article II du pr6sent Accord, lorsque ladite Partie contractante n'est pas
convaincue qu'une part substantielle de la proprit6 et le contr6le effectif de cette entreprise
appartiennent i la Partie contractante qui a d6sign6 'entreprise a6rienne ou a des ressortis-
sants de celle-ci.

5. Lorsqu'une entreprise a6rienne a 6t6 d6sign6e et autoris6e de cette mani~re, elle peut
commencer, i tout moment, 'exploitation des services convenus, sous r6serve qu'un tarif
6tabli conform6ment aux dispositions de 'Article VII du pr6sent Accord soit en vigueur en
ce qui conceme ces services.

Article IV Rivocations

1. Chaque Partie contractante a le droit de r6voquer l'autorisation d'exploitation ac-
cord6e A l'entreprise a6rienne d6sign6e par 'autre Partie contractante, de suspendre 'exer-
cice par ladite entreprise des droits sp6cifi6s A r'Article II du pr6sent Accord, ou d'imposer
les conditions qu'elle consid~re n6cessaires pour l'exercice desdits droits lorsque:

a) elle ne sera pas convaincue qu'une part substantielle de la propri6t6 et le contr6le ef-
fectif de l'entreprise appartiennent A la Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise a6ri-
enne ou A des ressortissants de ladite Partie contractante.

b) cette entreprise n'est pas conforme aux lois et r~glements de la Partie contractante
qui a accord6 ces droits; ou

c) cette entreprise cesse, pour un autre motif, d'exploiter les services convenus dans les
conditions 6tablies par le pr6sent Accord.

2. A moins que la r6vocation, la suspension ou limposition imm6diate des conditions
prescrites au paragraphe 1 de cet Article ne soient n6cessaires pour 6viter de nouvelles in-
fractions aux lois et r~glements, ce droit ne pourra Etre exerc6 qu'apr~s avoir consult6 l'autre
Partie contractante.

Article V. Exondrations

1. Les a6ronefs utilis6s en trafic international par les entreprises de transport a6rien
d6sign6es par chacune des Parties contractantes, ainsi que leurs 6quipements normaux,
leurs carburants et lubrifiants, et provisions de bord (y compris les denr6es alimentaires, les
boissons et tabacs) seront, A l'entr6e sur le territoire de l'autre Partie contractante, exon6r6s
de tous droits de douane, et autres droits ou taxes similaires, i condition que ces 6quipe-
ments et approvisionnements demeurent i bord des a6ronefs jusqu'A leur r6exportation.

2. Seront 6galement exon6r6s de ces m~mes droits ou taxes, a 'exception des droits
correspondant aux services r6alis6s:

a) les provisions de l'a6ronef embarqu6es sur le territoire de l'une des Partie contracta-
ntes, dans les limites fix6es par les autorit6s de ladite Partie contractante, destin6es i la con-
sommation a bord des a6ronefs assurant un service international de l'autre Partie
contractante;
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b) les pi~ces de rechange import6es sur le territoire de lune des Parties contractantes
pour l'entretien ou la r6paration des a6ronefs employ6s en trafic international par les entre-
prises de transport a6rien d6sign6es par l'autre Partie contractante;

c) les carburants et lubrifiants destin6s A lavitaillement des a6ronefs exploit6s en trafic
international par les entreprises de transport a6riens d6sign6es de l'autre Partie contractante
mfme lorsque ces approvisionnements doivent tre utilis6s sur la partie du trajet effectu6e
au-dessus du territoire de la Partie contractante sur lequel ils ont 6 embarqu6s;

d) les stocks de billets imprim6s, de connaissements a6riens, tout mat6riel imprim6 qui
porte l'embl~me de la compagnie et le mat6riel publicitaire habituel qui est distribu6 gratu-
itement par lesdites entreprises de transport a6rien d6sign6es;

I1 pourra 8tre exig6 de laisser sous la surveillance ou le contr6le de la douane les pro-
duits 6num6r6s aux alin6as a, b, c et d.

3. Les 6quipements normaux des a6ronefs, ainsi que les produits et approvisionne-
ments A bord des a6ronefs de l'une des Parties contractantes, ne pourront pas Etre d6charg6s
sur le territoire de l'autre Partie contractante qu'avec le consentement des autorit6s
douanires de ce territoire. Dans ces cas, ils pourront 8tre plac6s sous la surveillance des-
dites autorit6s jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s ou aient requ une destination autoris6e par
les r~glements douaniers.

4. Sauf si cela 6tait n6cessaire pour des raisons de s6curit6, les passagers en transit A
travers le territoire de l'une des Parties contractantes seront soumis a un contr6le simple. Le
bagage et la charge en transit direct seront exempts des droits douaniers et d'autres droits
similaires exigibles A l'importation.

Article VI. Taxes d'a&oport

Chaque Partie contractante imposera ou permettra que l'on impose des taxes ou tarifs
justes et raisonnables pour lusage des a6roports publics, des installations et des services
d'aide A la navigation sous son contr6le, i condition que ces tarifs ne soient pas sup6rieurs
A ceux impos6s A ses a6ronefs nationaux destin6s A des services internationaux similaires
pour lusage desdits a6roports et services.

Article VII. Tarifs

1. Les tarifs A appliquer par les entreprises de transport a6rien d6sign6es d'une Partie
contractante pour le transport A destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie
contractante sont 6tablis A des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 616ments
d'appr6ciation, notamment du cofit d'exploitation, des n6cessit6s des usagers, d'un b6n6fice
raisonnable et des tarifs appliqu6s par les autres entreprises de transport a6rien.

2. Les tarifs mentionn6s au paragraphe 1 du pr6sent Article sont, si possible, convenus
entre les entreprises de transport a6rien d6sign6es des deux Parties contractantes, apr~s con-
sultation des autres entreprises exploitant tout ou partie de la route; les entreprises doivent,
autant que possible, r6aliser cet accord en recourant A la proc6dure de l'Association du
transport a6rien international pour rl1aboration des tarifs.
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3. Les tarifs ainsi convenus sont soumis A l'approbation des autorit6s a6ronautiques des
deux Parties contractantes au moins quarante-cinq (45) jours avant la date pr~vue pour leur
entree en vigueur. Dans des cas speciaux, ce d~lai peut tre r~duit, sous r6serve de l'accord
desdites autorit~s.

4. Cette approbation peut 8tre donn~e express~ment Si ni l'une ni l'autre des Autorit~s
a~ronautiques n'a exprim6 son d~saccord dans un d~lai de trente jours (30) A partir de la date
ofi la soumission aura 6t6 effectue conform~ment au paragraphe 3 du present Article, les-
dits tarifs sont consid~r~s comme approuv~s. Dans les cas d'un d~lai de soumission r~duit
de la mani~re pr~vue au paragraphe 3, les autorit~s a~ronautiques peuvent convenir d'un
d~lai inf~rieur A trente (30) jours pour la notification d'un 6ventuel d~saccord.

5. Quand un tarif ne peut 8tre 6tabli conform~ment aux dispositions du paragraphe 2
du present Article ou quand, dans les d~lais mentionn~s au paragraphe 4 du present Article,
une Autorit6 a~ronautique fait connaitre A 'autre son d~saccord A l'Hgard d'un tarif convenu
conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 du present Article, les autorit~s a~ronau-
tiques des deux Parties contractantes s'efforceront de d~terminer le tarif d'un commun ac-
cord.

6. Si les autorit~s a~ronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur un tarif qui leur est
soumis conformment au paragraphe 3 du present Article ou sur la determination d'un tarif
conform~ment au paragraphe 5 du pr6sent Article, le diff6rend est r~gl6 conform~ment aux
dispositions de rArticle XIX du present accord.

7. Tout tarif 6tabli conform~ment aux dispositions du present Article demeure en
vigueurjusqu'A l'6tablissement d'un nouveau tarif. Toutefois, les tarifs a6riens pourront etre
prorog~s apr~s leur date d'ch6ance pr~vue initialement pour une p6riode non sup~rieure A
douze mois (12).

Article VIII. Personnel technique et commercial et bureaux

I. Les entreprises a~riennes d~sign~es de chaque Partie contractante pourront avoir,
sur une base de r~ciprocit6, sur le territoire de l'autre Partie contractante, leurs bureaux et
repr~sentants ainsi que le personnel commercial, technique et d'op~rations n~cessaire pour
l'exploitation des services convenus.

2. Ces ncessit~s de personnel peuvent, sur demande des entreprises a~riennes
d~sign~es de chaque Partie contractante, Etre satisfaites soit par leur propre personnel soit
moyennant les services de toute autre organisation, compagnie ou entreprise adrienne qui
prate ses services sur le territoire de l'autre Partie contractante et qui est autoris~e A preter
lesdits services sur le territoire de ladite Partie contractante.

3. Les repr~sentants et le personnel seront soumis aux lois et r~glements en vigueur de
l'autre Partie contractante, et conform~ment A ces lois et r6glements, chaque Partie contrac-
tante devra octroyer, sur une base de r6ciprocit6 et dans les meilleurs d~lais, les autorisa-
tions de travail, les visas de visiteur ou autres documents similaires, aux repr~sentants et au
personnel vis~s au paragraphe 1 du present Article.

4. Quand, pour des circonstances sp~ciales, l'entr~e ou le s~jour de personnel de service
A caract~re temporaire et urgent est n~cessaire, les permis, visas et documents requis par les
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lois et r~glements de chaque Partie contractante seront d6livr6s rapidement pour ne pas re-
tarder l'entr6e du personnel dans rEtat en question.

5. A condition que la l6gislation nationale le permette, chaque entreprise a6rienne
d6sign6e a le droit de prater ses propres services d'assistance au sol sur le territoire de l'autre
Partie soit de sous-louer lesdits services, totalement ou partiellement, selon leur choix, au-
pros des fournisseurs autoris6s pour la prestation desdits services. Dans les cas oii les
normes applicables A la prestation des services d'assistance sur le territoire de l'une des Par-
ties emp~che ou limite la libert6 de louer ces services ou pour que la Partie concem6e les
pr~te, les conditions pour la prestation de ceux-ci seront aussi favorables que celles qui s'ap-
plique A toute autre entreprise de transport a6rien international.

Article IX. Lois et r~glements

1. Les lois et r~glements de chaque Partie contractante relatifs A 'entr6e et i la sortie
de son territoire des a~ronefs employ6s A la navigation a6rienne internationale, ou relatifs
Sl'exploitation des a6ronefs durant leur pr6sence dans les limites de son territoire, s'appli-

queront aux a6ronefs des entreprises d6sign6es de l'autre Partie contractante.

2. Les lois et r~glements qui r6gissent sur le territoire de chaque Partie contractante,
l'entr6e, le s6jour, ou la sortie de passagers, d'6quipages, de bagages, de courrier et de car-
gaison ainsi que les r~glements relatifs aux conditions d'entr6e et de sortie du pays, A rim-
migration, aux douanes et aux mesures d6coulant de r~glements sanitaires s'appliqueront
6galement sur ledit territoire aux operations des entreprises a~riennes d~sign~es de l'autre
Partie contractante.

Article X Zones interdites

Pour des raisons militaires ou de s6curit6 publique, chaque Partie contractante pourra
restreindre ou interdire les vols des a6ronefs appartenant aux entreprises a6riennes
d6sign6es de l'autre Partie contractante sur certaines zones de son territoire, A condition que
ces restrictions ou interdictions s'appliquent aussi aux a6ronefs des entreprises a6riennes
d6sign6es de la premiere Partie contractante ou aux entreprises a6riennes des autres Etats
qui exploitent des services a6riens intemationaux r6guliers.

Article X. Certificats et licences

1. Les certificats de navigabilit6 a6rienne, les brevets d'aptitudes et les licences d6livr6s
ou valid6s par l'une des Parties contractantes et non p6rim6s, seront reconnus valables par
l'autre Partie contractante aux fins d'exploitation des services convenus sur les routes speci-
fi6es dans 'Annexe du pr6sent Accord, i condition toutefois que les conditions sous
lesquelles ces brevets ou licences ont 6t6 d6livr6s soient 6quivalentes ou sup6rieures aux
normes minima qui pourraient 8tre 6tablies conform6ment A la Convention.

2. Chaque Partie contractante se r6serve n6anmoins le droit de ne pas reconnaitre val-
ables, aux fins de survol de son propre territoire, les titres et licences d6livr6s A ses propres
ressortissants par l'autre Partie contractante.
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Article XII. S&urit

1. Conform~ment aux droits et obligations que le droit international leur impose, les
Parties contractantes r~affirment que leur obligation mutuelle de prot~ger la s~curit6 de
laviation civile contre des actes d'interf~rence illgale fait partie int~grante du present Ac-
cord. Sans limiter le caract~re g~n~ral de leurs droits et obligations en vertu du droit inter-
national, les Parties contractantes agiront, en particulier, conform~ment aux dispositions de
la Convention relative aux infractions et A certains actes survenant A bord des a~ronefs,
sign~e A Tokyo le 14 septembre 1963, la Convention sur la repression de la capture illicite
d'a~ronefs, sign~e A La Haye le 16 d~cembre 1970, la Convention pour la repression d'actes
illicites dirig~s contre la s~curit6 de l'aviation civile, sign~e A Montreal le 23 septembre
1971 et le Protocole pour la repression d'actes illicites commis dans les a6roports qui
pr~tent service A 'aviation civile internationale, sign~e A Montreal le 24 f~vrier 1988, com-
pl~mentaire de la Convention pour la repression d'actes illicites dirig~s contre la s6curit6 de
raviation civile, faite A Montreal le 23 septembre 1971.

2. Les Parties contractantes se pr~teront mutuellement, sur demande, toute raide n~ces-
saire pour emp~cher les actes de kidnapping illicite d'a6ronefs et d'autres actes illicites con-
tre la s~curit6 desdits a~ronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages, des a~roports et des
installations de navigation adrienne et toute autre menace contre la s~curit6 de l'aviation
civile.

3. Les Parties contractantes agiront, dans leurs relations mutuelles, conform~ment aux
dispositions sur la s~curit6 de r'aviation 6tablies par 'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale et qui sont d~sign~es comme annexes de la Convention, dans la mesure oii ces
dispositions sur la s~curit6 sont applicables aux Parties contractantes; celles-ci exigeront
que les exploitants d'a~ronefs de leur nationalit6 ou les exploitants d'a~ronefs qui ont leur
bureau principal ou leur residence permanente sur leur territoire et les exploitants
d'a~roports sis sur leur territoire agissent conform~ment A ces dispositions sur la s~curit6 de
l'aviation.

4. Chaque Partie contractante decide a quel point elle peut exiger auxdits exploitants
d'a~ronefs de respecter les dispositions en mati~re de s~curit6 de l'aviation auxquelles se
r~f~re le paragraphe ant~rieur, exiges par l'autre Partie contractante pour leur entree, sor-
tie, ou sjour sur le territoire de ladite Partie contractante. Chaque Partie contractante s'as-
sure que l'on applique effectivement sur son territoire des mesures ad6quates pour prot~ger
les a~ronefs et inspecter les passagers, '6quipage, les effets personnels, les bagages, la car-
gaison et les fournitures des a~ronefs avant et pendant 'embarquement ou le chargement.
Chacune des Parties contractantes est 6galement dispos~e favorablement quant A toute de-
mande de 'autre Partie contractante en vue de radoption de mesures sp~ciales de s6curitd
raisonnables afro de r~pondre A une menace d~termin~e.

5. Quand un incident ou une menace d'incident de kidnapping illicite d'a~ronefs civils
ou d'autres actes illicites contre la s~curit6 desdits a~ronefs, de leurs passagers et de leur
6quipage, des a~roports ou des installations de navigation se produisent, les Parties contrac-
tantes s'assisteront mutuellement en facilitant les communications et autres mesures appro-
prides pour mettre fin, de fagon rapide et sure, A cet incident ou menace.
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6. Au cas off l'une des Parties contractantes aurait des difficult&s relatives aux disposi-
tions sur la s6curit6 de l'aviation contenues dans le pr6sent Article, les autorit&s a6ronau-
tiques des Parties contractantes pourront demander la tenue imm6diate de consultations
avec les autorits a~ronautiques de l'autre Partie contractante.

Article XIII. Transfert d'exc&dents de recettes

1. -Sur une base de r6ciprocit6 et de non discrimination concemant toute autre entre-
prise a6rienne qui op~re en trafic international, les entreprises a~riennes d~sign~es des Par-
ties contractantes sont libres de vendre des services de transport a~rien sur les territoires des
deux Parties contractantes, soit directement, soit par l'interm~diaire d'agents, et en toute
monnaie, conform~ment i la legislation en vigueur dans chacune des Parties contractantes.

2. Les entreprises a~riennes de chacune des Parties contractantes sont libres de trans-
f~rer depuis le territoire de vente A leur territoire, les exc~dents des recettes sur les d~penses
r~alis~es; obtenues sur le territoire de la vente. Dans ce transfert net, on inclura les recettes
pour les ventes, r~alis~es directement ou par l'interm~diaire d'un agent, des services de
transport a~rien et des services auxiliaires ou compl~mentaires, ainsi que l'int&r&t commer-
cial normal obtenu de ces recettes pendant qu'elles 6taient en d~p6t en attendant le transfert.

3. Lesdites transferts seront r~alis~s sans prejudice des obligations fiscales en vigueur
sur le territoire de chacune des Parties contractantes.

4. Les entreprises a~riennes d~sign~es des Parties contractantes recevront l'autorisation
correspondante pour que lesdits transferts puissent ftre r~alis~s dans les d~lais r~glemen-
taires, en monnaie librement convertible, au taux de change officiel en vigueur A la date de
la demande.

Article XIV Rggimefisci

Chaque Partie contractante accordera aux entreprises a~riennes d6sign~es de l'autre
Partie contractante, sur une base de r~ciprocit6, rexemption de tous les imp6ts et droits sur
les b~n~fices ou les revenus qui soient d~riv~s de l'exploitation des services a~riens, sans
prejudice des obligations formelles 6tablies lgalement par chaque Partie contractante.

Dans les cas ofj un accord sp&ial serait en vigueur entre les Parties contractantes pour
6viter les doubles impositions en ce qui conceme les imp6ts sur les b~n~fices et les revenus,
les dispositions dudit accord pr~vaudront.

Article XV. Capacit

1. Les entreprises a~riennes d~sign~es de chacune des Parties contractantes b~n~fi-
cieront d'une opportunit6 juste et 6quitable pour l'exploitation des services convenus dans
les routes sp~cifi~es.

2. Les services convenus dans chacune des routes sp~cifi~es dans l'Annexe du present
Accord auront pour objectif primordial la mise en oeuvre d'une capacit6 adequate pour le
transport du trafic en provenance ou A destination du territoire de la Partie contractante qui
a d~sign6 les entreprises a~riennes.
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3. Les entreprises atriennes dtsigntes de chacune des Parties contractantes devront
prendre en consideration, en exploitant les services convenus, des inttr~ts des entreprises
atriennes dtsigntes de l'autre Partie contractante afm de ne pas affecter indfiment les ser-
vices que ces demi~res rtalisent en partie ou totalement dans les memes routes.

4. Le droit des entreprises a~riennes d~signees par une Partie contractante d'embarquer
ou de dtbarquer sur le territoire de 'autre Partie contractante du trafic international en prov-
enance ou A destination de pays tiers, conformtment i ce qui est 6tabli A 'Article II c) et
dans l'Annexe du present Accord, aura un caract~re compltmentaire et sera exerc6 con-
formment aux principes gtntraux du dtveloppement ordonn6 du trafic international, ac-
ceptts par les deux Parties contractantes, et de telle fagon que la capacit6 soit adaptte:

a) aux besoins du trafic entre le pays d'origine et les pays de destination de ce trafic;

b) aux besoins d'une exploitation 6conomique de la route;

c) aux besoins du trafic dans le secteur que traverse l'entreprise adrienne d~sign~e.

5. Les entreprises a&iennes d6signtes de chacune des Parties contractantes notifieront
aux autoritts afronautiques de l'autre Partie contractante leurs programmes en mati~re de
trafic au moins trente (30) jours avant de commencer 'exploitation. Les programmes cou-
vriront, en particulier, les horaires, la frtquence des services et les categories d'atronefs qui
seront utilists. Elles notifieront 6galement toute modification posttrieure du programme de
trafic afrien.

Article XVI. Statistiques

Les autoritts atronautiques de chaque Partie contractante devront foumir aux autoritts
atronautiques de l'autre Partie contractante, sur demande, les informations et statistiques
relatives au trafic transport6 par les entreprises atriennes dtsign6es de l'une des Parties sur
les services convenus en provenance ou A destination du territoire de 'autre Partie contrac-
tante, telle qu'elles ont 6t6 61abortes et prtsenttes par les entreprises atriennes dtsigntes A
leurs autoritts a6ronautiques nationales. Toutes donntes statistiques additionnelles rela-
tives au trafic que les autoritts atronautiques d'une Partie contractante demanderaient aux
autoritts atronautiques de l'autre Partie contractante feront r'objet de conversations entre
les autoritts atronautiques des deux Parties contractantes, sur demande de l'une quelconque
d'entre elles.

Article XV11I. Consultations

Des consultations auront lieu entre les autoritts atronautiques des Parties contracta-
ntes, dans un esprit d'6troite collaboration, afin d'assurer l'application et la rtalisation sat-
isfaisante des dispositions de cet Accord.

Article XVIII. Modifications

1. Si l'une des Parties contractantes considbre ntcessaire de modifier quelque disposi-
tion du present Accord, elle pourra demander la tenue de consultations i l'autre Partie con-
tractante. Ces consultations pourront avoir lieu entre les autoritts atronautiques,
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verbalement ou par correspondance, et commenceront dans un delai de soixante (60) jours
A partir de la date de la demande. Toutes les modifications ainsi convenues entreront en
vigueur quand elles auront 6t6 confirmees moyennant 6change de notes diplomatiques.

2. Les modifications A l'annexe de cet Accord, pourront se traiter directement entre les
autorites aeronautiques comptentes des Parties contractantes et Etre confirmees par
6change de notes diplomatiques.

3. Le present Accord sera modifie pour 8tre en harmonie avec toute convention multi-
laterale qui serait contraignante pour les deux Parties contractantes.

Article XIX Riglement des diffirends

1. Au cas o/i un differend surgissait entre les Parties contractantes au sujet de l'inter-
pretation ou de l'application du present Accord, celles-ci feront leur possible, d'abord, pour
le regler par voie de negociations directes.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un reglement par voie de negocia-
tions, le differend pourra etre soumis, A la demande de l'une des Parties contractantes, A la
d6cision d'un tribunal compose de trois arbitres, chacune des Parties contractantes en nom-
mant un et le troisieme 6tant designe par les deux premiers arbitres nommes. Chaque Partie
contractante nommera un arbitre dans le delai de soixante (60) jours A partir de la date de
reception, par l'une des Parties contractantes, par la voie diplomatique, d'une demande d'ar-
bitrage du differend. Le troisieme arbitre sera designe dans un autre delai de soixante (60)
jours & compter A partir de la designation du second arbitre. Ce troisieme arbitre sera res-
sortissant d'un Etat tiers et assumera les fonctions de president du tribunal et decidera le lieu
oii aura lieu l'arbitrage. Si lune quelconque des Parties contractantes s'abstient de nommer
un arbitre dans la periode specifiee, n'importe laquelle des Parties pourra demander au
President du Conseil de l'Organisation de l'Aviation civile internationale de nommer un ou
des arbitres, selon le cas. Dans ce cas, le troisieme arbitre sera ressortissant d'un Etat tiers
et assumera la presidence du tribunal.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute decision rendue par le
president du tribunal en application du paragraphe 2 du present Article.

4. Au cas oii l'une des Parties contractantes on les entreprises a6riennes designees par
l'une d'entre elles ne respecteraient pas la decision rendue en application du paragraphe 2
du present Article et tant que ce non respect durera, l'autre Partie contractante peut limiter,
suspendre ou r6voquer n'importe quel droit ou privilege qu'elle aurait accorde A la premiere
Partie contractante en vertu du present Accord.

5. Chaque Partie contractante assumera les frais de l'arbitre designe par elle. Les autres
frais du tribunal d'arbitrage seront assumes A parts egales par les Parties contractantes.

Article XX( Enregistrement

Le pr6sent Accord et ses modifications seront communiqu6s A rOrganisation de l'avi-
ation civile intemationale pour 8tre enregistr6s.
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Article XXI. Entree en vigueur et d~nonciation

1. Le present Accord sera appliqu6 provisoirement i partir du moment de sa signature
et entrera en vigueur d~fmitivement ds que les deux Parties contractantes se seront noti-
fi~es mutuellement par 6crit, moyennant 6change de notes diplomatiques, la r~alisation de
leurs formalit~s constitutionnelles respectives pour l'entr6e en vigueur d~fmitive.

2. Chaque Partie contractante pourra, i tout moment, notifier A l'autre Partie contrac-
tante sa decision de d~noncer le present Accord. Cette notification sera communiqu6e si-
multan~ment A 'Organisation de l'aviation civile internationale. Dans ce cas l'Accord
expirera douze (12) mois apr~s la date de reception de la notification par l'autre Partie con-
tractante, A moins que cette notification ne soit retiree, d'un commun accord, avant la fin de
cette p6riode. Si la Partie contractante n'accusait pas r6ception de ladite notification, celle-
ci sera consid6r6e revue quatorze (14) jours apr6s sa r6ception au siege de l'Organisation de
l'aviation civile internationale.

3. Apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, celui-ci remplacera, en ce qui concerne
les relations entre le Royaume d'Espagne et la R6publique de Croatie, 'Accord relatif au
transport a6rien entre le Royaume d'Espagne et l'ex-R6publique f6d6rative socialiste de
Yougoslavie, sign& A Belgrade le 11 avril 1979.

4. En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs gouvernements respectifs,
signent le pr6sent Accord.

5. Fait en double exemplaire A Madrid, le 21 juillet 1997, en espagnol et en croate, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume d'Espagne:

LuIs F. FERNANDEZ DE LA PERA
Ambassadeur d'Espagne A Zagreb

Pour la R~publique de Croatie:

SERGEJ MORSAN
Ambassadeur de la R~publique de Croatie en Espagne
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ANNEXE DE L'ACCORD RELATIF AU TRANSPORTS AtRIENS ENTRE LE
ROYAUME D'ESPAGNE ET LA REPUIBLIQUE DE CROATIE

1. Tableau de Routes

L.a Pour l"Espagne

Points en Espagne - points interm~diaires - Zagreb et autre point en Croatie, choisi li-
brement - points au-deli et vice-versa.

.b Pour la Croatie

Points en Croatie - points interm~diaires - Madrid et autre point en Espagne, librement
choisi - points au-deli et vice-versa.

2. Les compagnies a6riennes d~sign~es pourront modifier l'ordre ou omettre un ou plu-
sieurs points sur les routes indiqu6es aux paragraphes L.a et .b de la pr~sente Annexe, sur
tout ou une partie de leurs services, A condition que le point de d6part de ladite route se
trouve sur le territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 ces compagnies a6riennes.

3. Les entreprises a~riennes d6sign6es par l'une des Parties contractantes ne pourront
effectuer une escale lors d'un m~me service qu'i un seul point situ6 sur le territoire de l'autre
Partie contractante.

4. Les point interm6diaires qui seront exploit6 sans les droits de trafic de cinqui~me
libert6 seront librement choisis par les entreprises a~riennes d~sign~es.

5. Les points au-deli seront d6termin6s moyennant accord entre les autorit~s a~ronau-
tiques.

6. Aucun droit de trafic de cinqui~me libert6 ne sera exerc6 dans les points intermdi-
aires ou au-deli.

7. Les services convenus pourront Etre exploit~s par les entreprises a~riennes d6sign~es
par les deux Parties sur la base du code partag6 (y compris les codes partag6s par le biais
de points interm~diaires avec changement de calibre) avec un ou plusieurs transporteurs
d'un pays tiers qui jouissent des droits correspondants.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE TRANSPORTE AEREO

EKTRE

EL MENO DE ESPARA Y LA REPUBLICA DE CROACIA

El Reino de Espafia y in RepOblilca de Croncia;

Partes en el Convenlo de la Aviaci6n Civil Internacional, abilerto a la
firma en Chicago el 7 de diclemtre de 1.944;

Deseosos de promover ei deserrollo del transporte areo entre embos
palses y de proseguir en In medida wts acplia postible ia cooperaci6n
internactonal en este Lnbito;

Man convenido io stguiente:
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ARTICULO I

DEFINICIONES

1. A efectos de Is interpretacin y aplicaci6n del presente Acuerdo, y
a nvenos quo en el mesmo se dispoega otra cosa:

a) Per "Convenio" se entenderS el Convenle de Is Aviact6n Clvil
Intereacional, abierto a I firma en Chicago el 7 de dicembre
de 1.944, e incluye cualquer Anexo aprobado en virtud del
articulo 90 de dicho Coevenio, [ode modiflcaci6n de ins Anexos 0
del Convenio en virtud de los articulos 90 y 94 del misnno, en la
medida en quo dichos Anexos y modlficaciones eatn en vigor para
ambas Partes Contratantes n hnyan sido ratiflcados pnr ellas;

b) Per "autorldades aeronAutlcas" se entenderi, en el caso del
Reino de Espaha, la Direccihn General de Aviacibn Civil
(Ministerfo de Fsoento) y, vn el caso de )a RepOblica de
Croatia, el Ministerio de Asuntos Maritimos. Trensportes y
C emuncacionOs, 0. en aubos casos, las personas u organisnos
debidamente autorizados para desempelar cuaquier funcl6n
relacionada con el presente Acuerdo ejercida par dichas
autoridades;

c) Par "empress airea designada" se entenderh ]a empress de
transporte abreo qua cada Party Contratante hays designado pare
exploetar los servicios convendos en las rutas especificadas
segOn se express on el Anexo ai presente Acuerdo y da
conformdad con el articulo Ill de iste Oitimo;

d) Las expresiones "vervicle aireo", "servlClo aireo
internaciona

l
. "empress afirea" y "escala para fines no

ceierceales" tendrin los sgniflcados qua se expresan en el
articulo 96 del Convenio;

e) Por "Acuerdo" se enterderS el presente Acuerdo, su Anexo y
cualquier enmiende a los mlsmos;

f) For "rutas especlflcadas" se entenderhn las rutas establecldas 0
quo so establezcan on el Anexo ol presente Acuerdo;

g) Por "servlcios Convenldos" se entenderin Ins servicios abreos
mnternacionales que puedan explotarse de conformldad con in
dispuesto en el presents Acuerdo vn las rutes especificadas;
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h) Par "tarifas" se entenderin los preclos establecidos pars el
transporte de pasajeros, equipajes y mercancis (excepto el
correo). lncluido cualquler otro sereiclo adicional
signlficativo concedido u ofrecido conjuntamente con dicho
transporte, asi coma )a comisi6n quo se hays de abonar en
relacihn con la venta de billetes y con las correspondientes
transacciones para ei transpurte de mercanclas. Tambi6n incluye
]as condiciones pare )a eplicaci6n del precto del transporte 0
pare el pag de la coriais6n;

i) Por "capacidad* se entenderh, on relaci6n con sea aeronave. ]a
disponibilided en aslentos ylo carg de dicha aeronave y, en
relacibn con los servicios convenidos. se entenderi par ella la
capacidad da Is aeronaveo a eronaves utilizades en tales
se icios, multiplicada par el nlmaer de frecuencias realizadas
par dichas aeronaves durante cads teofporads en una rute a
seccibn de ruts.

ARTICULO II

DERECKOS OPERATIVOS

1. Cade Porte Contratante concederb a Is otra Porte Contratante los
doroches expresados en el presente Acuerdo. con el fin do
establecer serviclos abreos internacionales regulures en las ruaes
espacificadas en el Anexo al mismo.

2. Las eopresas areas designadas pot cads Parte Contratante gozorin,
mientras exploten un servicio convenido en una ruta especificada,
de los siguientes derchos:

a) Sobrevolar. sin aterrizar, el territorio de ia otr Parte
Contratante;

b) Hacer escalas en ditcho territorio con fines no comerciales;

c) Haer escalas on dicho territorio en putos especificados on el
cuadro de rutas del Anexo al presente Acuordo pars embarcar 0
desembarcar pasajeros, carg y corree, conjunta a separadamente,
de conformidad con Ias disposiciones del Anexo al presente
Acuerdo, en el trifico lnternaciona procedente a con destine al
territorio de Is otra Porte Contratante a procedonte o con
destino al territorlo de otto Estado;

di Nods de lo dispuesto on el presente Acuordo podri interpretarse
en el sentido de que se confiera a las empresns shreas
designadas par una Porte Contratante derechos d cabotaje dentro
del territario de Is otra PerLe Contratante.
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ARTICULO III

DESIGNACION DE DIPRESAS AEREAS

1. Cada Parte Contratante tendrS derecho a designer par escrito una a
As empresas a~reas con el fin de exploar los servcios convenidos
en las rutas especitficadas, asi coma a sustituir par otra lo
empresa previamente designoda.

2. Al recibir dicha designaci6n, is otra Parte Contratante deberh, con
sujecidn a las dlsposlcones de los apartados 3 y 4 del presente
articulo. conceder, sin denors, a las empresas airess designadas
las correspandlentes autarlzaciones de explotacldn.

3. Las autoridades aeronfutlcas de una Psrte Contratante podr&n exigir
quo ia empresa adrea designada par Is otra Porte Contratecte
acredite qu ests en cOndicines de cumplir las obligaciones
prescritas en las leyes y reglamentos normal y razonablemente
aplicados par dichas autorldades a is explotaci6n de los servicios
asreos internacionales, de conformidad con las disposlciones del
Convenao.

4. Cada Parte Contratante tendrb derecho a denegar is autorizaci6n de
explotacl6n menconada en el apartado 2 del presente articulo, a a
Impoer ias condiciones quo estime necesarias pars e) ejerclco,
par parte de is empresa area designada, de los derechos expresados
0n el artlculo II del presente Acuerdo, en case de quo dicha Parte
Contratante no ic conste qua una parte sustancial de Is propiedod y
el control efectiva de esta empresa airea se hallen en manes de is
Porte Contratante qua haya designado a Ia empress sirea a de sus
nacionales.

5. Cuando una empresa airea haya sido designada y autorizada de este
modo. podrb comenzor. en cualquier momento, a explatar los
servicios convenidos. siempre que esti en vigor paro dichos
Servicios una tarifa establecide de confornidad con 1as
disposiciones del articulo VII del presente Acuerdo.

AATICULO IV

REVOCACIONES

1. Coda Porte Contratante tendrb derecho a revocsr una autorizacibn de
explotacit concedida a la empresa afrea designada par is otra
Parte Contratante. a suspender el ejercicio par dicha empresa de
las dereches expresados en el articulo ]I de presente Acuordo. a a
irponer ias condiciones que estime necesarias pars el ejercicio de
dichos derechos:
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a) on cualquler caso on que no le conste quo una porte sustancial
do la propledad y el control efectivo do la eopresa so hallen on
manas de la Parte Controtante quo hays designodo a la empresa
a6re a do los naclonales do dicha Porte Contratante

b) cuando esta ompreso area no cuopla )as beyes y reglamentos do
)a Porte Contratante quo haya otorgado estos derechos; a

c on cuaiquer caso en quo Is empresa a6rea deje, psr cuaiquler
atro ntvo, do explotar los serviclos convenidos con arreglo a
las condiclones establecidas segmn el presente Acuerdo.

2. A menos que la revocacibn, suspensibn a mposiclhn~inmedata de )as
coodiciones previstas en el apartado 1 de este articulo sean
esenclales para impedir nuevas iefracciones do las ieyes a
reglamentos. ese derecho so ejerceri solamente despus de consultar
a la otra Parto Contratante.

ARTICULO V

EXENCIONES

1. Lao aeronaves utilizadas en los servicios areos lnternacionales
pi los empress a6reas designadas par cada una do las Partes
Contrtantes, asi coo su equipo habitual, suministrms de
combustible y lubricantes, y provisiones (incluidos los alimentos.
bebidas y tabaco) a bordo doe ditchas aeronaves, estarin exentos de
IDs derechos aduaneros y otros derechos a oexacciones exlgibles a be
Ilegada ai territorio de ]a otra Porte Contratante, siempre quo
dichos equpos y suanistrom permanezan a bordo do is aeronave
hasta el monanto de su reexportoci6n.

2. Estarhn igual nte exentos de los misosm derechos y exacciones, con
excepcidn de ls derechos correspondlentes a IoS servicios
prestados:

a) las provisones de la aeronave embarcedas en el territorio de
cualquiera do las Partes Contratantes, dentro de bos 11mites
fijados psi 1as autoridades de dicha Porte Contrateoto, para su
consumo a bordo de 1as aeronaves dedicodas a servicios
internacionales de lo otra Pste Contratonte;

b) las piezas de recambio lntroducidas on el territorio de
cualquiera de las Partes Contratentes para el mantenimiento a
reparacibn de las aeronaves utilizadas on ins servicios aireos
lnternaclonaes por ias empresas aieas designadas de )a otra
Porte Contratante;
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C) ei cambustible y lubricantes destinados al abastecimlento de las
aeronaves utilizadas en servicias aireos internacionales par las
empresas aireas designadas de la otra Parte Contratante, incluso
cuando estas provisiones vayan a consumirse durante la parte del
vuelo efectuada sabre el territorio de I* Parte Contratante en
qua se hayan embarcado;

6) )as existenclas de billetes impresos. conocimientos abreos.
cualquier material impreso que 11eve estempado el emblema de la
compalia y el material publicitario habitual que se dlstribuya
gratuitamente par dichas empresas afireas designadas

PodrS exigirse que )as articulos mencionados en las letras a), b).
c) y d) se mantengan sometidos a vigtlancia a control aduanerna.

3. E1 equipo habitual de las aeronaves, asi coa los materiales y
suinistros a bordo de las aeroneaves de cualquiera de las Partes
Contratantes, no podr n desembarcarse en el territorio de la otra
Parte Contratante sin la aprabacl6n de las autoridades aduaneras de
dicho territorio. En tal caso, podrin mantenerse bajo la vlgilancla
de dichas autorldades haste qua sean reexportados a hayan recibido
Otro destino de conformidad con la reglamentaci6n aduanera.

4. Salvo qua resulte necesario otra casa par razones de seguridad. los
pasajeros en trbnsito a trav&s del territorio de cualquiera de las
Partes Contratantes sio estarin sujetos a un control muy
slmpliflcado. El equipaje y I& carga en trinsito directo estarin
exentos de derechos de adane y dmbs imuestos similares exigibles
a la importacin.

ARlICULO VI

TASAS AEROPORTUARIAS

Cada una de las Partes Contratantes impondrb a permitirb qua se
impongan tasas a tarifas justas y razonables par el uso de aeropuertos
piblicos. instalaciones y servicios de ayuds a la navegaci6n bajo su
control, con tal de qua dichas tarifas no sean superiores a as
impuestas a sus aeronaves nacionales destinedas a servicios
internacionales simlares par el uso de dichos aeropuertos y
servicios.
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ARTICULO VII

TARIFAS

1. Laos tarifas aplicables par las empresas ahreas designadas de ona
Porte Contratante a) transporte con destino al territorio de is
otra Porte Contratante a provenlente de 1 so establecer~n a
niveles razonables, teniendo debidamente en coenta todos ls
eemento$ pertinentes, incluido el costa de explotacidn, las
necesidades de los usuarios, un beneficio razonable y las tarlfas
aplicadas par otras enpresas aireas.

2. Las tarifas a qua se reflere ) apartado I del presenta articulo
serin acordadas, a ser posible, par las empresas abreas designadas
de ambas Partes Contratantes. prevlo consulto con las otras
empresas ereas qua expioten toda a parto de la ruta, y se Ilegarb
a dicho acuerdo aplicando, en ia medida de lo posible, los
procedimelntos para la elaboracihn de torifas de la Asoclac16n de
Transporte Alre InternAcional.

3. Los tarifos asl acordodas se someterMn a Is aprobaci6n de los
autoridedes aerouticas do las dos Partes Contratantes al monos
cuareta y cinco (45) dias antes de )a fecha propuesta para su
entrada en vigor. En cases especiales, este plaza podrb reducirse
con el consentimiento de dichas autoridades.

4. La aprobac16n podrh concederse expresamente. Si ninguna de )as dos
autaridades oeronhuticas hubiere expresado su disconformidod en el
plaza de treinta (30) dfas a partir de la feche en que I&
notificaci6n haya tenido lugar, de conformidod con el apartado 3
del presente articulo, dichos tarifas so vonsiderarhn aproaadas. En
caso de qu se reduzca el plaza de notificacin on la forma
prevista an el aportado 3, los autoridades aeronutlcos podrhn
acordar qua a) plaza para la notlficacidn de cualquier
disconformidad sea inferior a treinta (30) dias.

5. Cuando no se haya podido acordar una Carfa confore a is dispuesto
en el apartado 2 del presente articoio a cuando, dentro do los
plazas rncionados an el apartado 4 del presente articulo, una
autoridad seronhutico haya notltcbdo su disconformidad con una
tatla convenida con arregis a io dispuesto en oi opartado 2 del
presente articulo, las autoridodes aeronuticas de las dos Partes
Contratontes traterlin de establecer la taifa de ituo acuerdo.

6. Si las autoridades aeronbuticas no pueden 1lgar a un acuerdo sabre
la tarife qua se los someta de conformidad con el apartado 3 del
presents articulo, a sobre el estoblecimento de un tarifa segn
el apartado 5 deI presente articuio, la controversia se resolverh
con arreglo a las dlsposiciones de articulo XIX del presente
Acuerdo.
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7. La terifa esteblecida do conformidad con laos disposicionos del
presente articulo permanecer& en vigor haste qua se establezca una
nueva tarifo. Sin embargo. las terifas aireas podrin prorrogarse
despu6s de su fecha original de vencomiento por tn periodo que no
excoda de doce (12) moes.

ARTICULO VIII

PERSONAL TECNICO Y CONERCIAL, Y OFICINAS.

1. A los empresas afreas designadas de coda Porte Contratente so les
permitiri, con carhecter de reciprocidad, mantener en el territorlo
do 1a otra Porte Contratente sus oficicas y representantes, asl
come el personal comercil, tienico y de opereciones quo sea
necesarlo on relocl6n con la explotacl6n do los servicios
convenidos.

2. Estas necesidades de personal podrin, a opci6n de las emproses
abreas designadas do ceda Parte Contratante, ser satisfechas bien
por su propio personal o mediante los servicios de cualquier otra
organizacl6n, compajila o empress circa qua presto sus servicios en
el territorio do Ia otra Porte Contratante y que est autorizada
para prestar dichos servicios en el territorlo de dicha Porte
Contratante.

3. Los representantes y el personal estarin sujetos a las leyes y
reglamentos en vigor do la ftra Porte Contratante y, de conformidad
con dichas (eyes y reglmentos. code Porte Contratante deberh
conceder. con car5cter de reciprocidad y con la demora mfnima. las
necesartas autorizaciones de empleo, visados de visitante u otros
documentos similares a los representantes y a) personal a que se
refiere el apartado 1 del presente articulo.

4. Cundo por circunsteactas especiales sea necoseria le entrada 0
pormanencita de personal de servcio con cartcter temporal y
ergente, los permisos, visedos y docmentos requeridos por las
(eyes y reglamentos de cede Porte Contratente sarAn expedidos con
prontitud pare no retresar lp entreda an el Estado on cuesti6n de
dicho personal.
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5. Siempre que la leglslacl6n naclonal lo permita, cade empress ares
designada tendri derecho a prestar sus propios servlcios de
asistencia en tierra en el territorlo de Ia otra Parte o bien
subcontratar dichos servitclos, total o parcialmente, a su
discreclin, con cualesquiera de los proveedores autorizedos pare Is
prestacidn de dichos serviclos. En los cesas en qua Is normativ
aplica6le a la prestaci6n de servicios de aslstencla en el
territorio de una de las Partes impida o limtite la libertad pare
costratar dichas servicios o para que los preste ls propla Parte
interesada, las condiclones pars Ia prestaclin de los mismos serbn
tan favorables como las que so apliquen a cualquier otra empress
afirea lnternaclonal.

ARTICULO IX

LEYES Y REGLAMENTOS

1. Las leyes y reglamentos de cads Parte Contratante qua regulen la
entrada y salids de su territorio de las aeronaves dedicadas a Ia
navegacibn airea Internaclonal o qua se refieran a la explotacibn
de aeronaves durante su permanencla dentro da su territorlo. se
aplicarin a las aeronaves de las empresas aireas desgnadas do la
otra Parte Contratante.

2. Las leyes y reglamentos que regular. en el territorio de cads Purte
Contratante 1a entrada, permanencia o salids de pasajeros,
tripulaciones, aquipajes, correo y carga, asi corno los reglamentas
relaticos a los requisitos de entrada y salids del pais, a la
irinigracin. a ]as aduanas y a las madidas sanitarias, se aplicarin
tambi4n en dicho territorio a las operaciones de las cqresas
aireas designadas de Is stra Parts Contratante.

ARIICULO X

ZONAS PROHIBIDAS

Po razones militares y de segyridad pOblica, cada Parte Contratante
tendrh derecho a restringir o prohibir los vuelos de las aeronaves
pertenecientas a las empresas aireas designadas por Is otra Parte
Contratante sobre ciertas zonas do su territorto, siempre qua dichas
restricciones y prohibicones se apliquen igualmente a las aeronaves
de las empresas aireas destgnadas por la primersa Parte Contratante o a
las empreses abreas do los otras Estados qua exploten serviciss abreos
internacionales regulares.
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ARTICUI.O XI

CERTIFICADOS Y LICENCIAS

1. Los certiflcados de aeroanvegebilidad, los titulos de aptitud y las
licencias expedidas o convalidadas par una de las Partes
Contratentes y no caducadas seree reconocidos como vtlidos par la
otra Perte Contratante pare la explotact6n de los servicios
conventdos en las rutes especificadas en el Anexo al presente
Acuerdo. con tal quo los requisitos con arreglo a los cuoles se
expidteron o convalidaron tales certiftcados o licencias seaen
iguales o superiores al minimo que puedo esteblecerse de
conformtd&d con el Convenlo.

2. Cade Parte Contratante se reserve. no obstante, el derecho de no
reconocer )a validez. a efectos de sobrevuelo de su propio
territorio, de los titulos de aptitud y las licencias expedidas a
sus propios naclonales par la otra Parte Contratante.

ARTICULO XI

SEGURIDAD

1. De conformidad con los derechas y obltgaciones qua les impone el
derecho internaclonal. Ias Partes Contratantas reafirman que su
obligaci6n mtua do proteger la seguridad de la aviacitn civil
contra actos de interferencia ilicita forma porte integrante del
presente Acuerdo. Sin limitar el carcter general de sus dereches y
obligaciones en virtud del derecho internacional, as Partes
Contratantes actuarin. en particular, do conformidad con las
disposlclones del Convenlo sabre infracctone$ y ciertos actos
cometidos a bordo de las aeronves, firmado en Tokio el 14 de

septiembre de 1963, el Convenlo pare la represi6n del apoderamlento
ilicito de aeronaves. firmedo en La Haya el 16 de diciembre de
1970. el Convenia pare la represi6n de actos Ilicitos coetra I&
seguridad de 1 aviaci6n civil. firmado en Montreal el 23 de
septiembre do 1971, y 01 Protocolo pare )a represi6n de actos

ilcitos de violencla en los aeropuertos que presten servicio a la
aviacit6 civil internacional, firiado en Montreal el 24 de febrero

de 1988, complenentario del Convenlo pare la represibn de actos
iltcitos coentra l seguridad de la eviacit6n civil, hecho on
Montreal el 23 de septiembre de 1971.

2. taos Partes Contratantes se prestarin mutumente, previa solicitud,
toda l ayuda necesaria pare impedir octos de apoderamtento ilicito
de aeronaves y atros actos ilicitos contra la seguridod de dichas
aeronaves, sat pasajeros y tripulaci6n. aeropuertos e instalaciones

de navegacion aree, y toda otra amenaza contra la seguridad de la
aviaci6n civIl.
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3. Las Partes Contratantes actuarin, en sus relaciones mOtuas, de
conformidad con las disposiciones sabre seguridad de a aviaclbn
establecidas par Is Organizaclbn dv la Aviacl6n Civil InternaCional
y que se designan coma Anexos al Convenio, en Is edda en qua esas
disposiciones sabre seguridad sean apilcables a las Partes
Contratantes; &stas exigirbn que los explotadores de aeronaves de
su matricula o los explotadores de aeronaves qun tengan su ofici'a
principal o residencia permanente en su territorlo y los
explotadores do aeropuertos situados en su territorla acten de
conformidad con dichas disposiciones sabre seguridad do la
aviacibn.

4. Cada Porte Contratante conviene en que puede exigirse a dichos
explotadores de aeronaves que observen ias dispostciones sabre
seguridad de la aviacl6n a que se reflere el apartado anterior,
exigidas par ia otra Parte Contratante pars la entrada, salida o
permanencia en el territoria de dica Parte Contratante. Cads Parte
Contratante se asegurarb de que se spliquen efectivamente en su
territorio medidas adecuadas pars proteger las aeronaves e
inspeccionar a los pasajeros, la tripuacitn, los efectos
perSonales. el equipaje, Is carga y suministros de las aeronaves
antes y durante el embarque o la carga. Cada una de las Partes
Contratantes estari tambi6n favorablemente predispuesta a atender
toda solicitud de la otra Parte Coetratante de que adopte medidas
especiales de seguridad razonables con el fin de afrontar una
smenaza determinada.

5. Cuando se produzca un incidente u amenaza de incidente de
apoderamlento ilicito de aeronaves civiles u atros actos ilicitos
contra ia seguridad de tales aeronaves, sus pasajeros y
trIpulaci6n, aeropuertas o instalaclones dv navegacitn, las Partes
Contratantes se asistirfn mutuamente facilitando las comunlcaciones
y otras medidas apropladas destinadas 'a poner tnnlno, en forms
rapida y segura, a dicho incidente o amenaza.

6. En el caso de que uns de las Partes Contratantes tenga diflcultades
en relac16n con las disposiclones sabre seguridad de la avlaci6n
contenidas en el presente articulo, ias autoridades aeronuticas de
cualquera dv las Partes Contratantes podrgn solicitar ia
celebraci6n inmediata de consultas con las autoridades aeronlutlcas
de Is otre Parte Contratante.
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ARTICULO XIII

TRANSFERENCIA OE EXCEDENTES DE INGRESOS

1. Con cerIcter de reciprocidad y sabre une base de no discriminacibn
en relaci6n con cualquier otra emprase eaea qua opera en trhftco
Internaclonl, los emproesas areas deslgndas por los Pertes
Contratantes tendrin liberted pore vender servicios de transports
aireo en los terrltorios de ambas Partes Contratantes, ya sea
directamente a a traybs do ogentes, y en cualquier moneda, de
acuerdo con Ia legislacibn on vigor en coda une do las Partes
Contrateantes.

2. Los empresas areas de coda one de las Partes Contratontes tendrAn
libertad pare transferir desde el territorlo de vents e su
territorio nacional los excedentes de los ingresos sabre los
gastos. obtenidos en el territorio do le vents. En dicha
transferencia net se incluirin los ingrsos par los ventas.
reallzedas directamente a a trov6s de un agente. de los servicios
de transporte areo y do los servicios auxiliares 0
compiementarios, as coma el interbs comercial normal obtenido
sabre dichos ingresos mientras se encontraben on depbsito esperando
le transferencia.

3. Dichas transferenclas se efectuaran sn perjuilcio do ]as
obligaciones fiscates en vigor en et territorio de coda une de los
Fortes Contratantes.

4. Laos empresas areas designadas par Ias Partes Contratantes
reclbirbn la autorlzcln correspoediente pare que dichas
transferencias se realicen dentro de 16s plazos reglamentarios, en
moneda tibremente convertible, &I tipo de cambio oficial vigente en
Io fecha de )a solicitud.

ARTICULO XIV

REGIMEN FISCAL

Code Parte Coatratante concederi a tas empresas abreas designadas de
In otro Porte Contratante, con caricter de reciprocidad, to exenc6n
de todos ]os impuestos y gravimenes sabre los beneficios a rentos
obtenidos par to explotaclbn de los serviclos 6reos, sin perjulcio
del cumplimiento de las obligeciones formales establecidas legalmente
par coda Parte Contratente.

En los casos en qua estO en vigor entre las Partes Contratantes un
scuerdo especial pare evitar In doble imposicl6n respecto de los
impuestos sabre laos beneficios y rentas. prevalecerh in dispuesto en
dicho ocuerdo.
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ARTICULO XV

CAPACIDAD

1. Las empresas areas deignadas de coda una de las Partes
Contratantes gozarin de una oportunidad justo y equitativa parn la
explotac6n de los strvicios convenidos en ias rutas especificadas.

2. Los servlctos conveflidos en cualqulera de las rutas especlficadas
en of Anexo al presente Acuerdo tendrin par objeto esoncial ofrecer
una capacidad adecuada pare el transporte del tr8fico procedente o
con destino al territorlo de ia Porte Contratante quo hayn
designado a ias empresas aireas.

3. Las empresas aroos designadas de cada una de ins Partes
Contratantes deberln tener en cuenta, a) explotar los servicos
convenidos, los intereses de las empresos areas dosignadas de la
otra Parte Contratante con ei fin de qua no resulten ofectados de
forma tndebida los servicios que estas itinmas realicen en porte o
en la totalidad de ias mismas rutas.

4. El derecho de ias empresas areas designodas par una Parte
Contratante a eobarcar a desembarcar en el territorio de la otra
Parte Contratante trifico internacional procedente a con destino a
terceros paises, de acuerdo con lo establecido en el articulo Ii )
y en el Anexo al presente Acuerdo, tendrh carhcter compementario y
serb ejercitdo conforme a ias principios generale de desarrollo
ordenado del trbfico nireo internacional, aceptados per ambas
Partes Contratantes. y an condlciones tales quo la copacidad so
adapte o:

a) ias necesidades del trAfitco entre eipais de origen y los poises
de destino de dicho trhfico;

b) las necesidades de una explotacitn econmlica de la ruta;

c las necesidades del trifico en la zone quo atraviese la empresa
afre designeda.

5. Las empresas sieas designadas par una Porte Contratante
notificarin a ias autoridades aersnhuticas de Ia otra Parte
Contratante sus progrmas en materla de trifico al menos treints
(30) dins antes de iniciar la explotac6n. Los programas abarcarin,
an particular, ioS horarios, la frecuencia de los servicios y las
ciases de aeronaves quo se uttlizarhn. Tambilin se notificari
eualquler rodlficactin posterior de progrona de trffico a~reo.
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ARTICULO XVI

ESTADISTICAS

Las autoridades aeronluticas de cada ona de las Partes Contratantes
deberin facilitar a las autoridades aeronhuticas de In otra Parte
Contratante, si les fuere solicltado, la informaci6n y estadisticas
relaciondas con el trifico transportado par las empresas abreas
designadas par una Parce en lns servlcins convenidos procedentes o con
destino al territorio de In otra Parte Contratante, tal y coma hayan
sido elaborades y presentadas par las empresas alreas designadas a sus
autoridades aeronhuticas naclonales. Cualesquera datas estadisticos
adicionales relativos al trAfico que )as autoridades aeronAutlcas de
one Parte Contratante soliciten a las autoridades aeronbuticas de la
otra Parte Contratante serAn objeto de conversaciones entre las
autoridades aeronhutlcas de las dos Partes Contratantes, a petici6n de
cualquiera de elias.

ARTICULO XVII

CON IL.TAS

Las autoridades aeronhuticas de las Partes Contratantes se consultarhn
regulormente, en un espiritu de estrecha coopersci6n. a fin de
asegurar IS aplicaci6n y cumplimiento satisfactorlo de las
dlsposicions de este Acuerdo.

ARTICULO XVIII

KODIFICAClONES

1. Si cualqulera de las Partes Contratantes estloa conveniente
nodificar aiguna de las disposiciones del presente Acuerdo, padre
soicitar 7a celebracibn de consultas con IS otra Parte
Contratante. Tales consultas podrhn realizarse entre )as
autoridades aeronguticas. vqrbaionte o par correspondencia, y se
iniciarhn detro de un plaza de sesenta (60) dies a partir de IS
fecha de la solicitud. Todas las modificaciones asi convenidas
entrarhn en vigor cuando hayan sido confirmadas mediante canje de
notas diplomAtcas.

2. Las modlficaciones del Anexo a este Acuerdo podrbn hacerse mediante
acuerdo directo entre las autoridades aeronuticas copetentes de
las Partes Contratntes y confirmarse mndlante canje de notes
diplomticas.
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3. El presente Acuerdo se mdlficari para que esti en armonia con
cualquier convenlo multilateral qua ilegue a ser vinculante pare
las dos Partes Contratantes.

ARlICULO XIX

SOLUCION DE CONTROVERSIAS

1. En casa de que entre las Partes Contratantes surja una controversia
sobre l Interpretacibn o aplicaci6n del presente Acuerdo, las
mismas harln lo posible, en primer luger, par solsucionarls mediante
negociaclones directas.

2. Si las Partes Contratantes no Ilegan a una soluci6n mediante
negociaciones, la controversia podrE someterse, a solicitud de
cualquiera de las Partes Contratantes, a is decislin de un tribunal
compuesto pr tires Arbitros, uno nosrado par cads Parte
Contratante y un tercero designado par las dos asl nombrados. Cads
Parte Contratante nombrarh un irbitro dentro del plazo de sesenta
(60) dis a partir de la fecha en que cualquiera de ellas reciba
una notificaclin de la otra Parts Contratante, par via dlplomtica,
selicitando el arbitraje de la controversia. El tercer irbitro sere
designado dentro de un nuevo plazo de sesenta (60) dies, a canter
desde la deslgnaci6n del segundo irbitro. Este tercer irbitro ser
national de un tarcer Estado, actuar com presidente del tribunal
y determinae el lugar de celebraci6n del arbitraje. Si cualquiera
de las Partes Contrateantes no nombra firbitro dentro del plazo
seflalado, cualquera de ellas podri pedir al Presidents del Consejo
de la Organizaci6n de Aviacli6n Civil Internacional que nombre un
grbitro a Arbitros, segOn el case. En este supuesto, el tarter
irbitro seri un nacional de un tercer Estado y actuari com
presidente del tribunal.

3. Las Partes Contratantes se comprometen a respetar cualquier
decisi6n adoptada por el presidents del tribunal de acuerdo con el

spartado 2 del presente articulo.

4. En el case de qua cualquiera de las Partes Contratantes o las
espresas areas designadas'par cualquera de ellas incumplan la
decisi6n adopteda de canformidad con el apartado 2 del presente
artlculo, y mientras dure dicho incumplimlento, la otra Parte
Contratante podrA limiter, suspender o revocar cualesquiera
derechos o privilegios qua hubiers concedido a la primers Parte
Contratante en virtud del presente Acuerdo.

S. Cads Parte Contratante correrS con los gastos del grbitro par ella
designado. Los dem~s gastos del tribunal de arbitraje serhn
costeados a partes iguales par las Partes Contratantes.
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ARTICUILO XX

REGISTRO

El presente Acuerdo y tode modificaci6n deI mismo se registraran en Is
Organizaci6n de Aviacl6n Civil Internacional.

ARTICULO XXI

ENTRADA EN VIGOR Y DENUNCIA

1. El presente Acuerdo se aplicarh provisionalmente on el mrmento de
sU firma y entrarb en vigor de forma definitive tan pronto comO
ambas Partes Contratantes se hayan notificado mutuamente pOr
escrito, mediante canje de notes dlplcAntlcas, el cuvlimiento de
sus respectivas forralidades constitucionales pare la entrada en
vigor definitiva.

2. Cualquiera de les Partes Contratantes podri, en cualquer momento,
notiflcar ala otra Parte Contratante su decision de denunciar el
presente Asuerdo. Est& notificaci6n se comunicari simulthneamente a
l Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional. En tal caso. el
Acuerdo expirarA doce (12) mess despus de la fecha en que reciba
la notificaci6n la otra Parte Contratante, a menos quv la
notificaci6n do denuncia se retire do mutuo acuerdo antes de la
expiracibn de dicho plazo. Si la Parte Contratante no acusose
recibo de diche notificacti6n, sta se considerari recibida catorce
(14) dies despus de quo le Organizacibn de Aviaci6n Civil
Internecionel hya recibido la notificaci6n.

3. Tras Ia entrada en vigor del presente Acuerdo bste sustituir, en
lo relativo a las relaciones entre el Rei no de Espaa y la
Repblica de Croacia, 0l Acuerdo de Transporte AWroo entre el Reino
de Espafla y la ex Repblica Federative Socialista de Yugoslavia,
firmado en Be)grado el 11 de abril de 1.979.
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4. En fe de 10 cual los abajo firmantes, debidamente autorizados por
sus respectivos Gobiernos, firman el presente Acuerdo.

5. Hecho por duplicado en Madrid, a 2.Ade Julio de 1.997, en espaliol
y croata, slendo ambos textos igualmente aut~nticos.

POR EL REENO DE ESPARA,

Lut .r P. PI'r'n.ndez de la Pefna,

FPmbaJador de Espafna en Zagreb

FOR LA REPUaLICA DE CROACIA.

SergeJ Morsan,

Embajador de ia Repb]Ica do
Croacia en Espana
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ANEXO

A] Acuerdo de Transporte Amo entre el Retno de Espaea y la Repblica
de Croaceia

1. CUADRO DE RUTAS

i.a PARA ESPARA

Puntos en Espaa - puntas lnteriedlos - Zagreb y otro punto
en Croacia, libremente elegido - puntas mis all& y
viceversa.

1.b PARA CROACIA

Puntos an Croacia - puntos intermedios - Madrid y otro punto
en Espaa, libremente elegido - puntos mbs all) y viceverse.

2. Leas enpresas sarees designadas podrhn alterar ei orden u omitir uno
o ms puntos en las rutas indicadas en los apartados l.a y i.b del
presente Anexo, en todos o en parte de sus servicios, siempre qua
el punto de partida de dlcha ruta se encuentre en el territorio de
la Parte Contratante qua hays designado a dlchas empresas areas.

3. Las epreses atreas designadas par una Parte Contratante s~lo
podrin efectuar escala en un mslo servicio en un Onitco punto
situado en e) territorio de l otra Parte Contratante.

4. Los pantas lntermedios, qua se explotarhn sin los derechos de
trfico de la quinta libertad, serhn libreemente seleeccinados par
lis eapresas aEreas designades

S. Los puntes mis all& se determinarin mediante ecuerdo entre laS
autoridedes aeronhuticas.

6. No se ejercitarh ningOn derecho de trifico de la quinte ilbertad en
los puntos intertnedlos ni en los puntos ms alli.

7. Los serviciss convenides podrin ser explotados por las empreses
areas designadas de anbas Partes sobre l base de cbdigo
compartido (lncluldos los c6digos compartldos a travis de puntos
intermedlos con cambio de calibre) con uno a mbs transportistus de
un tercer pals qua gocen de ls derechos correspondientes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN
AND THE REPUBLIC OF CROATIA

The Kingdom of Spain and the Republic of Croatia;

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on 7 December 1944;

Desiring to promote the development of air transport between their two countries and
to advance, to the fullest extent, international cooperation in this field;

Have agreed as follows:

Article T Definitions

For the purpose of the interpretation and application of this Agreement, except as oth-
erwise provided herein:

(a) The term "Convention" means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on 7 December 1944, and includes any annex adopted un-
der article 90 of that Convention, any amendment to the annexes or the Convention under
articles 90 and 94 thereof, provided that such annexes and amendments have entered into
force for or have been ratified by both Contracting Parties;

(b) The term "aeronautical authorities" means, in the case of the Kingdom of Spain, the
Ministry of Development, and, in the case of the Republic of Croatia, the Ministry of Mar-
itime Affairs, Transport and Communications or, in both cases, any person or body duly
authorized to perform any function related to this Agreement exercised by the said author-
ities;

(c) The term "designated airline" means the airline that each Contracting Party has des-
ignated to operate the agreed services on the specified routes as established in the annex to
this Agreement and in accordance with article III of this Agreement;

(d) The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traf-
fic purposes" have the meanings specified in article 96 of the Convention;

(e) The term "Agreement" means this Agreement, its annex and any amendments
thereto;

(f) The term "specified routes" means the routes established or to be established in the
annex to this Agreement;

(g) The term "agreed services" means the international air services which can be oper-
ated, according to the provisions of this Agreement, on the specified routes;

(h) The term "tariff' means the prices established for the carriage of passengers, bag-
gage and freight (except mail) including any significant additional benefit granted or pro-
vided together with the said transport, as well as the commission to be paid in connection
with the sale of tickets and with the corresponding concessions for the carriage of goods. It
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also includes the conditions for the application of the transport price or for the payment of
the commission;

(i) The term "capacity" means, in relation to an aircraft, the availability of seats and/or
cargo of the said aircraft and, in relation to the agreed services, it means the capacity of the
aircraft used on the said services, multiplied by the number of frequencies operated by the
said aircraft during each season on one route or one sector of a route.

Article II. Operating rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in
this Agreement, for the purposes of establishing scheduled international air services on the
routes specified in the annex hereto.

2. The airlines designated by each Contracting Party shall enjoy, while operating an
agreed service on a specified route, the following rights:

(a) To fly over the territory of the other Contracting Party without landing;

(b) To make stops in the said territory for non-traffic purposes;

(c) To make stops in the said territory at points specified in the route schedule in the
annex to this Agreement for the purpose of taking on or putting down, on international traf-
fic, passengers, cargo and mail, jointly or separately, in accordance with the provisions of
the annex to this Agreement, to or from the territory of the other Contracting Party or to or
from the territory of another State;

(d) Nothing in this Agreement shall be deemed to confer on the designated airlines of
one Contracting Party rights of cabotage in the territory of the other Contracting Party.

Article III. Designation of airlines

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing one or more air-
lines for the purpose of operating the agreed services on the specified routes and to substi-
tute another airline for the previously designated one.

2. On receipt of such designation, the other Contracting Party shall, subject to the pro-
visions of paragraphs 3 and 4 of this article, without delay grant to the designated airlines
the appropriate operating authorizations.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the airline desig-
nated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the condi-
tions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the
operation of international air services by such authorities in conformity with the provisions
of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating authori-
zation referred to in paragraph 2 of this article or to impose such conditions as it may deem
necessary on the exercise by the designated airline of the rights specified in article II of this
Agreement when the said Contracting Party is not satisfied that substantial ownership and
control of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its na-
tionals.
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5. When an airline has been so designated and authorized, it may begin at any time to
operate the agreed services, provided that a tariff established in accordance with the provi-
sions of article VII of this Agreement is in force in respect of those services.

Article IV. Revocations

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorization or
to suspend the exercise of the rights specified in article H of this Agreement given to such
airline, or to impose such conditions as it may deem necessary for the exercise of those
rights:

(a) In any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control
of the airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in the nationals
of such Contracting Party;

(b) In the case of failure by that airline to comply with the laws and regulations of the
Contracting Party granting those rights; or

(c) In any case in which that airline otherwise fails to operate the agreed services in
accordance with the conditions prescribed under this Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions mentioned
in paragraph 1 of this article are essential to prevent further infringement of laws and reg-
ulations, such a right shall be exercised only after consultations with the other Contracting
Party.

Article V Exemptions

1. Aircraft operated in international air services by the designated airlines of either
Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuels and lubricants, and
aircraft stores (including food, beverages and tobacco) which are on board such aircraft
shall be exempt from all customs duties and other duties or taxes upon arriving in the ter-
ritory of the other Contracting Party, provided that such equipment and supplies remain on
board the aircraft up to such time as they are re-exported.

2. They shall also be exempt from the same duties and taxes, with the exception of
charges corresponding to services performed:

(a) Aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting Party, within the
limits fixed by the authorities of the said Contracting Party and for use on board the aircraft
engaged in international air services of the other Contracting Party;

(b) Spare parts brought into the territory of either Contracting Party for the mainte-
nance or repair of aircraft used on international air services by the designated airlines of the
other Contracting Party;

(c) Fuels and lubricants destined to supply aircraft operated on international air servic-
es by the designated airlines of the other Contracting Party, even when those supplies are
to be used on the part of the journey performed over the territory of the Contracting Party
in which they are taken on board;
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(d) Printed ticket stock, air waybills, any printed material which bears the insignia of
the company printed thereon and usual publicity material distributed without charge by the
designated airlines.

Items referred to in subparagraphs (a), (b), (c) and (d) may be required to be kept under
customs supervision or control.

3. Regular airborne equipment, as well as materials and supplies on board the aircraft
of either Contracting Party may be unloaded in the territory of the other Contracting Party
only with the approval of the 'customs authorities of such territory. In such case, they may
be placed under the supervision of the said authorities up to such time as they are re-export-
ed or otherwise disposed of in accordance with the customs regulations.

4. Unless otherwise required for security reasons, passengers in transit across the ter-
ritory of either Contracting Party shall be subject only to a very simplified control. Baggage
and cargo in direct transit shall be exempt from customs duties and other similar taxes lev-
ied on imports.

Article VI. Airport charges

Each of the Contracting Parties shall impose or allow to be imposed any fair and rea-
sonable charges or fees for the use of public airports, facilities and navigational aids under
its control, provided that the said fees may not exceed the fees imposed on its own national
aircraft used on similar international services for the use of the said airports and services.

Article VII. Tariffs

1. The tariffs to be charged by the designated airlines of one Contracting Party for the
carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be established at rea-
sonable levels, due regard being paid to all relevant factors, including cost of operations,
user needs, reasonable profit and the tariffs of other airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this article shall, if possible, be agreed by
the designated airlines of both Contracting Parties, after consultations with the other air-
lines operating over the whole or part of the route, and such agreement shall, wherever pos-
sible, be reached by the use of procedures of the International Air Transport Association
for the working out of tariffs.

3. The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical author-
ities of both Contracting Parties at least 45 days before the proposed date of their introduc-
tion. In special cases, this period may be reduced subject to the agreement of the said
authorities.

4. This approval may be given expressly. If neither of the aeronautical authorities has
expressed disapproval within 30 days from the date of submission, in accordance with para-
graph 3 of this article, these tariffs shall be considered as approved. In the event of the pe-
riod for submission being reduced as provided in paragraph 3, the aeronautical authorities
may agree that the period within which any disapproval must be notified shall be less than
30 days.
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5. If a tariff cannot be agreed in accordance with the provisions of paragraph 2 of this
article, or if, during the period referred to in paragraph 4 of this article, one aeronautical
authority gives notice of its disapproval of any tariff agreed in accordance with the provi-
sions of paragraph 2 of this article, the aeronautical authorities of the two Contracting Par-
ties shall endeavour to determine the tariff by mutual agreement.

6. If the aeronautical authorities cannot agree on the tariff submitted to them in accor-
dance with paragraph 3 of this article, or on the determination of a tariff as specified in para-
graph 5 of this article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of
article XIX of this Agreement.

7. A tariff established in accordance with the provisions of this article shall remain in
force until a new tariff has been established. However, a tariff may be prolonged after its
original date of expiry for a period not exceeding 12 months.

Article VIII. Technical and commercial personnel and offices

1. The designated airlines of each Contracting Party shall be allowed, on the basis of
reciprocity, to maintain in the territory of the other Contracting Party, their offices and rep-
resentatives, as well as their commercial, operational and technical staff as required in con-
nection with the operation of the agreed services.

2. Such requirement for staff may, at the option of the designated airlines of each Con-
tracting Party, be satisfied either by their own personnel or by using the services of any oth-
er organization, company or airline operating in the territory of the other Contracting Party
and authorized to perform such services in the territory of that Contracting Party.

3. The representatives and staff shall be subject to the laws and regulations in force of
the other Contracting Party and, according to such laws and regulations, each Contracting
Party shall, on the basis of reciprocity and with the minimum delay, grant the necessary em-
ployment authorizations, visitor visas or other similar documents to the representatives and
staff referred to in paragraph 1 of this article.

4. Should special circumstances necessitate the entry or stay of staff on an emergency
and temporary basis, the permits, visas and documents required by the laws and regulations
of each Contracting Party shall be issued promptly so as not to delay the entry of such per-
sonnel into the State concerned.

5. Where domestic legislation permits, each designated airline shall have the right to
provide its own ground-handling services in the territory of the other Party or to contract
those services out, in full or in part, at its discretion, with any of the suppliers authorized
for the provision of such services. Where the regulations applicable to the provision of as-
sistance services in the territory of one Party prevent or limit either the freedom to contract
those services or for them to be provided by the Party concerned, the conditions for the pro-
vision of such services shall be as favourable as those applied to any other international air-
line.
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Article IX Laws and regulations

1. Each Contracting Party's laws and regulations controlling the admission to and de-
parture from its own territory of aircraft engaged in international air navigation or related
to the operation of aircraft while within its territory, shall be applied to the aircraft of the
designated airlines of the other Contracting Party.

2. The laws and regulations controlling the entry, stay and departure of passengers,
crew, baggage, mail and cargo, in the territory of each Contracting Party, and also the reg-
ulations related to the requirements of entry into and departure from the country, and im-
migration, customs and sanitary rules, shall also be applied in such territory to the
operations of the designated airlines of the other Contracting Party.

Article X Prohibited areas

For military reasons and public security, each Contracting Party shall have the right to
restrain or forbid the flights of the aircraft belonging to the airlines designated by the other
Contracting Party above certain zones of its territory provided that such restrictions and
prohibitions are applied equally to the aircraft of the airlines designated by the first Con-
tracting Party or the airlines of the other States which operate on international scheduled air
services.

Article XI. Certificates and licences

1. Certificates of airworthiness, certificates of competence and licences issued or ren-
dered valid by one Contracting Party and still in force shall be recognized as valid by the
other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services on the routes spec-
ified in the annex to this Agreement, provided that the requirements under which such cer-
tificates and licences were issued or rendered valid are equal to or above the minimum
standards which may be established pursuant to the Convention.

2. Each Contracting Party reserves the right, however, of refusing to recognize the va-
lidity of the certificates of competency and the licences granted to its own nationals by the
other Contracting Party, for the purpose of overflying its own territory.

Article XII. Security

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation
against acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement. Without lim-
iting the generality of their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the Convention on Of-
fences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 Sep-
tember 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed
at The Hague on 16 December 1970, the Convention for the Suppression of Unlawful Acts
against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971, and the Pro-
tocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving International
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Civil Aviation, signed at Montreal on 24 February 1988 which is supplementary to the Con-
vention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, done at
Montreal on 23 September 1971.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against the safe-
ty of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and any
other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and designated as annexes to the Convention to the extent that such security provisions are
applicable to the Contracting Parties; they shall require that operators of aircraft of their
registry, all operators of aircraft who have their principal place of business or permanent
residence in their territory, and the operators of airports in their territory act in conformity
with such aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in the paragraph above required by the oth-
er Contracting Party for entry into, departure from, or stay in the territory of that
Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effec-
tively applied within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, car-
ry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request from the
other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occur, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof.

6. Should a Contracting Party have difficulties with respect to the aviation security pro-
visions contained in this article, the aeronautical authorities of either Contracting Party may
request immediate consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting
Party.

Article XIII. Transfer of excess of receipts

1. On a reciprocal and non-discriminatory basis with respect to any other airline oper-
ating in international traffic, the airlines designated by the Contracting Parties shall be free
to sell air transport services in the territories of both Contracting Parties, either directly or
through an agent, and in any currency in accordance with the laws in force in each Con-
tracting Party.

2. The airlines of each Contracting Party shall be free to transfer from the territory of
sale, to their home territory the excess, in the territory of sale, of receipts over expenditure.
Included in such net transfer shall be revenues from sales, made directly or through an agent
of air transport services, and ancillary or supplementary services, and normal commercial
interest earned on such revenues while on deposit awaiting transfer.
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3. Such remittances shall be made without prejudice to any fiscal obligations in force
in the territory of either Contracting Party.

4. The airlines designated by the Contracting Parties shall be granted the appropriate
authorization to make such remittances on the due dates in freely convertible currency at
the official rate of exchange in force at the time of the request.

Article XIV. Tax system

Each Contracting Party exempts the designated airlines of the other Contracting Party,
on a mutual basis, from all taxes and charges on profits and earnings obtained from air ser-
vice operations without prejudice to compliance with the formal obligations legally laid
down by each Contracting Party.

Where a special agreement for the avoidance of double taxation with respect to taxes
on profits and income is in force between the Contracting Parties, the provisions of the lat-
ter shall prevail.

Article XV. Capacity

1. There shall be a fair and equal opportunity for the designated airlines of the Con-
tracting Parties to operate the agreed services on the specified routes.

2. The agreed services on any of the routes specified in the annex to this Agreement
shall have as their essential objective the provision of capacity adequate for transportation
of traffic originating in or destined for the territory of the Contracting Party which has des-
ignated the airlines.

3. In operating the agreed services, the designated airlines of each Contracting Party
shall take into account the interest of the designated airlines of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provides on the whole or on part of
the same routes.

4. The right of the airlines designated by one Contracting Party to embark or disembark
in the territory of the Contracting Party international traffic originating in or destined for
third countries according to the provisions of article 11 (c) of this Agreement and its annex,
shall be complementary and shall be exercised in accordance with the general principles of
orderly development of international air traffic, accepted by both Contracting Parties and
in such conditions that the capacity shall be adapted to:

(a) The traffic requirements between the country of origin and the countries of desti-
nation of such traffic;

(b) The requirements for an economic operation of the route;

(c) The traffic requirements of the area through which the designated airline passes.

5. The airlines designated by one Contracting Party shall inform the aeronautical au-
thorities of the other Contracting Party of their traffic schedules at least 30 days prior to the
start of operation. The schedules shall include, in particular, the timetables, the frequency
of the services and the types of aircraft to be used. Any subsequent amendment to the air
traffic schedule shall also be notified.
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Article XVI. Statistics

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party, at their request, the information and statistics re-
lated to the traffic carried by the airlines designated by one Contracting Party on the agreed
services to or from the territory of the other Contracting Party in the same form as they have
been prepared and submitted by the designated airlines to their national aeronautical au-
thorities. Any additional statistical data related to traffic which the aeronautical authorities
of one Contracting Party may request from the aeronautical authorities of the other Con-
tracting Party shall be subject to discussions between the aeronautical authorities of both
Contracting Parties, at the request of either Party.

Article XVII. Consultations

In a spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation of,
and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement.

Article XVIII. Modifications

1. If either Contracting Party considers it desirable to modify any of the provisions of
this Agreement, it may request consultation with the other Contracting Party. Such consul-
tation may be between the aeronautical authorities and may be conducted by discussion or
correspondence and shall begin within a period of 60 days from the date of the request. Any
modifications so agreed shall come into force when they have been confirmed by exchange
of diplomatic notes.

2. Modifications to the annex to this Agreement may be made by direct agreement be-
tween the competent aeronautical authorities of the Contracting Parties and confirmed by
exchange of diplomatic notes.

3. This Agreement shall be amended so as to conform with any multilateral convention
which becomes binding on both Contracting Parties.

Article XIX Settlement of disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement, they shall, in the first place, endeavour to settle it by direct
negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, the dispute may,
at the request of either Contracting Party, be submitted for decision to a tribunal of three
arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and a third to be appointed by
the two so nominated. Each Contracting Party shall nominate an arbitrator within a period
of 60 days from the date of receipt by either Contracting Party from the other of a notice
through diplomatic channels requesting arbitration to the dispute. The third arbitrator shall
be appointed within a further period of 60 days as from the designation of the second arbi-
trator. This third arbitrator shall be a national of another State, shall act as the president of
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the tribunal and shall determine the venue where the arbitration shall be held. If either of
the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period specified, the Pres-
ident of the Council of the International Civil Aviation Organization may be requested by
either Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators, as the case requires. In such
a case, the third arbitrator shall be a national of a third State and shall act as the president
of the tribunal.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision made by the presi-
dent of the tribunal under paragraph 2 of this article.

4. If and for so long as either Contracting Party, or the airlines designated by either of
them, fail to comply with a decision taken under paragraph 2 of this article, the other Con-
tracting Party may limit, suspend or revoke any rights or privileges which it has granted by
virtue of this Agreement to the Contracting Party in default.

5. Each Contracting Party shall bear the expenses of its designated arbitrator. The other
expenses of the arbitration tribunal shall be equally shared by the Contracting Parties.

Article XX. Registration

This Agreement, including any amendment thereto, shall be registered with the Inter-
national Civil Aviation Organization.

Article XXI. Entry into force and denunciation

1. This Agreement shall apply provisionally at the time of signature and shall enter into
force definitively as soon as both Contracting Parties give written notification to each other
by exchange of diplomatic notes that their respective constitutional requirements for defin-
itive entry into force have been fulfilled.

2. Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting Party
of its decision to denounce this Agreement. Such notice shall be simultaneously communi-
cated to the International Civil Aviation Organization. In such case the Agreement shall ter-
minate 12 months after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party,
unless the notice of denunciation is withdrawn by mutual agreement before the expiry of
this period. In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party,
the notice shall be deemed to have been received 14 days after the receipt of the notice by
the International Civil Aviation Organization.

3. Following the entry into force of this Agreement, it shall replace, with respect to re-
lations between the Kingdom of Spain and the Republic of Croatia, the Air Transport
Agreement between the Government of the Kingdom of Spain and the Government of the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia, signed at Belgrade on 11 April 1979.

4. In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respec-
tive Governments, have signed the present Agreement.
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5. Done in duplicate at Madrid on 21 July 1997 in the Spanish and Croat languages,
both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Spain:

LuIs F. FERNANDEZ DE LA PERA

For the Republic of Croatia:

SERGEJ MORSAN


